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บทคัดย่อ: บทความวิจัยช้ินนี้ ผู้วิจัยเลือกวิเคราะห์ตัวบทวรรณกรรมจีนสมัยใหม่  2 เรื่อง 

ได้แก่ เรื่องสั้นขนาดยาวเรื่อง บันทึกประจ ำวันของนำงสำวโซเฟีย ของ ติงหลิง และบทละคร

เรื่อง พำยุฝน  ของ เฉาอวี๋  โดยศูนย์กลางของการวิเคราะห์ในบทความนี้คือตัวละคร        

“หญิงป่วย” และ “หญิงบ้า” ที่ปรากฏในตัวบท ทั้งนี้ก็เพ่ือแสดงให้เห็นกระบวนการสร้างภาพ

แทนในงานวรรณกรรม ที่น าภาพลักษณ์ของผู้หญิงที่มีความรู้สึกนึกคิดหรือความปรารถนาไม่

สอดคล้องกับค่านิยมของสังคมไปยึดโยงกับ “ความป่วยไข้” นอกจากนี้ เรายังสามารถเห็น

ภาพอุปลักษณ์ “ผีผู้หญิง” ที่สวมทับอยู่บนตัวละครหญิงในตัวบททั้ง 2 เรื่องที่น ามาศึกษาได้

อีกด้วย สิ่งนีย้ิ่งเป็นการขับเน้นภาพ “ความเป็นอื่น” ของตัวละครหญิงกลุ่มนี้ให้เด่นชัดยิ่งขึ้น 

 

ค าส าคัญ: ส านึกสตรี; ความป่วยไข้; ผีผู้หญิง; วรรณกรรมจีนสมัยใหม่; ภาพแทน 
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Abstract: This research paper aims to study two modern Chinese literatures, 

which are Ding Ling’s Miss Sophia’s Diary and Cao Yu’s Thunderstorm, and 

takes “sick women” and “mad women” characters as the research objects, in 

order to reveal a construction of the representation of women in the literary 

texts. In the texts, the female characters who have different thoughts and 

desires are always portrayed as “sick people”. Moreover, their images are also 

linked up with the metaphor of “female ghost”, which intensifies their 

“otherness” identity.  
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摘要：本文主要解读分析 2 部中国现代文学，即：丁玲中篇小说《莎菲女士

的日记》与曹禺话剧《雷雨》，并以“女病人”及“女疯子”等人物为研究

对象，旨在为了揭露文学文本中对女性表象的建构过程。文本中，作者将与

大众有着不同思想和欲望的女性形象与“病人”联系起来。此外，还引用

“女鬼”来隐喻文本中的女性形象。这便更强化了她们身上的“他者”身

份。 

 

关键词：女性意识；疾病；女鬼；中国现代文学；表象 
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1. บทน า 

       ประเด็นเรื่องเพศสถานะ โดยเฉพาะเรื่องราวชีวิต ความรู้สึกนึกคิด ปัญหา และความ

ปรารถนาของผู้หญิงในสังคมสมัยใหม่นั้น เป็นสิ่งที่วงวรรณกรรมจีนสมัยใหม่1 ให้ความสนใจเป็น

อย่างมาก หลังจากท่ีผู้หญิงแทบจะไม่มีตัวตนและพื้นท่ีในการถ่ายทอดเรื่องราวของตนเองมา

ตลอดช่วงเวลาหลายพันปีของอารยธรรมจีน การก าเนิดขึ้นของวรรณกรรมจีนสมัยใหม่ได้เปิด

พื้นที่ให้กับผู้หญิงในการถ่ายทอดเรื่องราวของพวกเธอเองในฐานะคนกลุ่มหนึ่งของสังคมที่มี

ประสบการณ์และความต้องการอันหลากหลายและเฉพาะตัว ดังจะเห็นได้จากจ านวนนักเขียน

หญิงที่มีมากขึ้นเรื่อยๆ ตั้งแต่ช่วงปลายของทศวรรษท่ี 1910 เป็นต้นมา ในขณะเดียวกัน ไม่ใช่

เพียงแต่นักเขียนหญิงเท่านั้นที่เขียนเรื่องของผู้หญิง นักเขียนจีนสมัยใหม่ที่เป็นผู้ชายจ านวนไม่

น้อยก็สนใจที่จะเขียนเรื่องของผู้หญิงเช่นกัน 

       อย่างไรก็ตาม แม้แนวโน้มเรื่องส านึกและสิทธิสตรีในสังคมจีนสมัยใหม่จะมีทิศทางที่ดีขึ้น

กว่าในยุคสังคมจารีต แต่ก็มิได้หมายความว่าความเปลี่ยนแปลงท่ีเกิดขึ้นจะสามารถตอบสนอง

ความต้องการของผู้หญิงได้ทั้งหมดอย่างเบ็ดเสร็จ ในขณะเดียวกัน ก็มิได้หมายความว่าความคิด

แบบเก่าเกี่ยวกับผู้หญิง ที่ครอบง าผู้คนในสังคมจีนมาช้านานจะเลือนหายไปอย่างสมบูรณ์ 

ความอัดอั้นตันใจ รวมถึงการปะทะสังสรรค์กันของความคิดเก่าและใหม่ในเรื่องส านึกและสิทธิ

ของสตรีนี้ย่อมได้รับการถ่ายทอดออกมาในงานวรรณกรรมจีนสมัยใหม่ทั้งของนักเขียนหญิงและ

ชาย ในงานวรรณกรรมจีนสมัยใหม่จ านวนหนึ่ง ตัวละครผู้หญิงที่มีความคิดหรือความต้องการที่

ไม่สอดคล้องกับความคาดหวังของสังคมกระแสหลักมักถูกถ่ายทอดให้มีลักษณะที่เป็นอ่ืนและ

แปลกแยกจากสังคม ตัวตนของพวกเธอในฐานะ “ความเป็นอ่ืน” ไม่เพียงถูกน าเสนอผ่านการมี

ร่างกายอันป่วยไข ้ทั้งทางกายและทางจิตเท่านั้น หากแต่ยังมีการเช่ือมโยงตัวตนและอัตลักษณ์

ของพวกเธอเข้ากับอุปลักษณ์ของ “ผีผู้หญิง” อีกด้วย 

                                                 
1 “วรรณกรรมจีนสมัยใหม่”（中国现代文学）ในบทความนี้หมายถึงวรรณกรรมจีนในช่วง ค.ศ.1917-1949 (ก่อนประธาน
เหมาสถาปนาสาธารณรัฐประชาชนจีน) ซึ่งเขียนโดยใช้ภาษาจีนชาวบ้าน การก าหนดกรอบเวลาเช่นนี้เป็นสิ่งที่ใช้อย่างแพร่หลายใน
โลกวิชาการด้านวรรณคดีศึกษาของประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน 
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       การปรากฏตัวข้ึนของตัวละครเอกท่ีมีอัตลักษณ์เป็น “หญิงป่วย” ในงานวรรณกรรมจีน

สมัยใหม่จ านวนหนึ่งนั้น ถือเป็นปรากฏการณ์ที่มีนัยยะส าคัญซึ่งเราควรน ามาพินิจพิเคราะห์ 

หากมองปรากฏการณ์ดังกล่าวด้วยแนวคิดที่ว่า งานวรรณกรรมคือ “ระบบของภาพแทน”1 

ซึ่งไม่ได้มองว่าวรรณกรรมท าหน้าท่ีเป็นกระจกท่ีส่องสะท้อนความเป็นจริงที่มีอยู่แล้วในสังคม 

หากแต่มองว่า วรรณกรรมเป็นเครื่องมือทางวาทกรรมที่สร้างความจริงทางสังคมขึ้นมาใน

ความรับรู้ของผู้อ่าน ผ่านการผลิตซ้ าภาพแทนแล้วนั้น (โปรดดูเพิ่มเติมใน สุรเดช โชติอุดม

พันธ์, 2559: น. 108-113) การที่มีการผลิตซ้ าภาพของตัวละคร “หญิงป่วย” ออกมาในงาน

วรรณกรรมจีนสมัยใหม่จ านวนหนึ่ง ก็น่าจะมีความหมายทางสังคมบางอย่างแฝงอยู่เช่นกัน 
       ในบทความวิจัยช้ินนี้ ผู้วิจัยเลือกวิเคราะห์ตัวบทวรรณกรรมจีนสมัยใหม่ 2 เรื่อง ได้แก่ 

เรื่องสั้นขนาดยาวเรื่อง บันทึกประจ ำวันของนำงสำวโซเฟีย《莎菲女士的日记》ของ   

ติงหลิง（丁玲）และ  บทละครเรื่อง พำยุฝน《雷雨》ของ เฉาอวี๋（曹禺）ตัวบท

วรรณกรรมทั้ง 2 เรื่องนี้ จัดเป็นวรรณกรรมจีนสมัยใหม่ที่ได้รับอิทธิพลจากแนวคิดของ

ขบวนการสี่พฤษภาคม ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของขบวนการเรียกร้องวัฒนธรรมใหม่ท่ีมีอิทธิพลอย่าง

สูงต่อวัฒนธรรม การเมือง และวรรณกรรมของจีนสมัยใหม่ ศูนย์กลางของการวิเคราะห์ใน

บทความนี้คือตัวละคร “หญิงป่วย” และ “หญิงบ้า” ที่ปรากฏในตัวบทแต่ละเรื่อง ทั้งนี้ก็เพื่อ

แสดงให้เห็นกระบวนการสร้างภาพแทนในงานวรรณกรรม ที่น าภาพลักษณ์ของผู้หญิงที่มี

ความรู้สึกนึกคิดหรือความปรารถนาไม่สอดคล้องกับค่านิยมของสังคมไปยึดโยงกับ “ความ

ป่วยไข้” นอกจากนี้ เรายังสามารถเห็นภาพอุปลักษณ์ “ผีผู้หญิง” ที่สวมทับอยู่บนตัวละคร

หญิงในตัวบททั้ง 2 เรื่องที่น ามาศึกษาได้อีกด้วย สิ่งนี้ยิ่งเป็นการขับเน้นภาพ “ความเป็นอื่น” 

ของตัวละครหญิงกลุ่มนี้ให้เด่นชัดยิ่งขึ้น 

                                                 
1
 “ภาพแทน” เป็นแนวคิดของส านักหลังโครงสร้างนิยม หากพิจารณาค าว่าภาพแทนในภาษาอังกฤษ จะพบว่าเป็นค าที่ให้ความ

หมายถึง 2 นัยยะ ได้แก่ representation ที่หมายถึงการเป็นภาพตัวแทนของสิ่งหนึ่งๆ รวมถึงกระบวนการสร้างภาพตัวแทน และ 
re-presentation ที่หมายถึงการน าเสนอใหม่ซ้ าๆ ดังนั้น ความหมายของค าว่า “ภาพแทน” ในที่นี้ก็คือกระบวนการน าเสนอ
ความหมายหรือคุณค่าเกี่ยวกับสิ่งใดสิ่งหนึ่งซ้ าไปซ้ ามา จนความหมายเหล่านั้นได้กลายเป็นสิ่งที่ผู้คนจดจ า หรือเชื่อว่าเป็นความจริง
เกี่ยวกับสิ่งนั้นๆ ไปโดยปริยาย 
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2. หงส์ในกรงทอง: ส านึกและสิทธิสตรีในสังคมจีนสมัยใหม่  

       เป็นที่ทราบกันดีว่า ผู้หญิงในวัฒนธรรมจีนนั้นตกอยู่ในสถานะที่เป็นเบี้ยล่างและเป็นผู้

ตามของผู้ชาย โดยแทบจะไม่มีสิทธ์ิมีเสียงเป็นของตัวเองมาเป็นเวลาหลายพันปี บทบาทและ

หน้าที่ของพวกเธอถูกรับรู้ผ่านความเป็นลูกสาว ความเป็นเมีย และความเป็นแม่ อีกทั้งยังมี

หลักปฏิบัติและวาทกรรมต่างๆ ที่คอยสั่งสอนพวกเธออยู่ทุกเมื่อเช่ือวันว่าการเป็นผู้หญิงที่ดี

ตามมาตรฐานจะต้องปฏิบัติตนอย่างไร เช่น หลัก “สามคล้อยตาม”（三从）ที่ก าหนดว่า

ก่อนออกเรือนต้องเชื่อฟังบิดา หลังออกเรือนแล้วต้องเช่ือฟังสามี เมื่อสามีเสียชีวิตลงต้องเช่ือ

ฟังบุตรชาย หลัก “สี่คุณธรรม”（四德）ที่ก าหนดคุณธรรมของสตรีทั้งสี่ด้าน ได้แก่ กิริยา

ท่าทาง วาจาค าพูด รูปร่างการแต่งกาย และการบ้านการเรือน นอกจากนี้ยังมีค ากล่าวที่ว่า 

“สตรีที่ไร้ความสามารถคือสตรีที่มีจรรยา”（女子无才便是德）เป็นต้น (โปรดดูเพิ่มเติม

ใน ศิริวรรณ วรชัยยุทธ, 2559, น. 249-269) 

       จนกระทั่งช่วงกลางของคริสต์ศตวรรษที่ 19 การเรียกร้องให้ผู้หญิงมีสิทธิเท่าเทียมกับ

ผู้ชายจึงได้เกิดขึ้นเป็นครั้งแรกของประวัติศาสตร์จีนในเหตุการณ์กบฏไท่ผิง (太平革命) ซึ่ง

เกิดขึ้นในปีค.ศ.1851 และจบลงด้วยความล้มเหลวในปีค.ศ.1864 ในการเคลื่อนไหวครั้งนี้มี

การเรียกร้องให้ผู้หญิงมีสิทธิ์ในการเข้ารับราชการทั้งในแผนกพลเรือนและทหารได้เหมือน

ผู้ชาย นอกจากนี้ยังมีข้อเรียกร้องเรื่องการห้ามมัดเท้า การห้ามขายบริการ รวมถึงการห้าม

ชายมีภรรยาเกินหนึ่งคน การที่มีข้อเรียกร้องสิทธิให้ผู้หญิงเช่นนี้  เนื่องมาจากอิทธิพลทาง

แนวคิดของคริสต์ศาสนาที่เผยแพร่เข้ามาในประเทศจีน ซึ่งมีความเช่ือว่า “คนทุกคนเกิดมา

เท่าเทียมกัน” (อัษมา มหาพสุธานนท์, 2553, น. 44) ต่อมาในช่วงต้นศตวรรษที่ 20 ได้มี

นิตยสารสตรีเกิดขึ้นจ านวนหนึ่ง เนื่องจากกลุ่มปัญญาชนได้รับอิทธิพลจากแนวคิดตะวันตก 

และเชื่อว่าสถานภาพที่ดีขึ้นของสตรีเป็นเครื่องช้ีวัดความเป็นสมัยใหม่และความเจริญของชาติ

ด้วย (น. 48) แม้สังคมจีนในยุคจารีตจะมีกวีหรือปัญญาชนที่เป็นผู้หญิงอยู่บ้าง แต่ก็มีจ านวน

น้อยมากและล้วนแต่เป็นหญิงที่เกิดในครอบครัวข้าราชการที่มีการศึกษาและฐานะที่ดีทั้งสิ้น 

การมีนิตยสารสตรีเกิดขึ้นในช่วงต้นศตวรรษท่ี 20 นั้น เป็นหมุดหมายแสดงให้เห็นว่าผู้หญิงจีน
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ที่ได้รับการศึกษาจนสามารถอ่านออกเขียนได้ก าลังมีจ านวนมากขึ้น  พวกเธอสามารถก้าว

ขึ้นมามีสถานะเป็นปัญญาชนได้เหมือนกับผู้ชาย การที่มีนิตยสารส าหรับผู้หญิงโดยเฉพาะ

เช่นนี้ เป็นการเปิดพื้นท่ีทางสังคมแบบใหม่ส าหรับผู้หญิงจีนให้ได้ “ส่งเสียง” ของพวกเธอเอง

ไปสู่สังคม 

       จะเห็นได้ว่า ส านึกและสิทธิสตรีที่เกิดขึ้นในสังคมจีนนั้นแยกไม่ขาดจากอิทธิพลแนวคิด

ของตะวันตกที่หลั่งไหลเข้ามาพร้อมกับลัทธิจักรวรรดินิยมตั้งแต่ช่วงกลางศตวรรษที่  19 

ในทางหนึ่งแนวคิดแบบตะวันตกเหล่านี้มีลักษณะเป็นภัยคุกคามต่อจีน แต่อีกด้านก็เป็นแหล่ง

ความรู้ที่มอบโลกทัศน์แบบใหม่ให้กับจีน ส่งผลให้จีนต้องหาหนทางพัฒนาตัวเองอย่างรอบ

ด้าน ทว่า สิ่งที่เราไม่ควรจะละเลยคือ จุดเริ่มต้นของส านึกและสิทธิเกี่ยวกับสตรีในสังคมจีน

นั้น ไม่ได้เกิดจากการส านึกรู้หรือการต่อสู้ของกลุ่มสตรีจีนเอง หากแต่หลักใหญ่ใจความแล้ว

เป็นสิ่งที่ปัญญาชนชายชาวจีนเป็นผู้ริเริ่ม โดยมีจุดประสงค์แท้จริงผูกโยงกับส านึกที่ต้องการ

ช่วยชาติให้พ้นภัย อย่างที่ รานา มิตเตอร์ (Rana Mitter) ได้ช้ีให้เห็นว่า “ในประเทศจีน 

เนื้อหาสาระทางด้านสตรีนิยมซึ่งเกี่ยวโยงกับ ‘ผู้หญิงยุคใหม่’ และบทบาทของพวกเธอนั้นถูก

เขียนขึ้นโดยผู้ชาย นี่จึงเป็นสิ่งที่สะท้อนแนวโน้มซึ่งเกิดขึ้นซ้ าๆ ตลอดทั้งศตวรรษ นั่นก็คือ 

บทบาทของผู้หญิงชาวจีนมักถูกควบคุมโดยผู้ชาย แม้ว่ามันอาจจะมาจากความเห็นอกเห็นใจก็

ตาม” (มิตเตอร์, 2558: น.138) 

       ในช่วงขบวนการวัฒนธรรมใหม่ที่เริ่มต้นตั้งแต่ค.ศ.1915 เป็นต้นมา สิ่งที่ปัญญาชนชาย

ชาวจีนต้องการปฏิรูปเป็นสิ่งแรกคือระบบโครงสร้างครอบครัวแบบจารีต  พวกเขามองว่า

ครอบครัวใหญ่แบบจีนที่มีคนหลายรุ่นอยู่ร่วมกันและปกครองโดยหัวหน้าครอบครัวซึ่งเป็น

ชายที่อาวุโสที่สุดในบ้าน เป็นพื้นที่แห่งการกดทับและกีดกันศักยภาพของคนหนุ่มสาวในการ

จะออกไปช่วยชาต ิพวกเขาต้องการจะแยกตัวออกไปสร้างครอบครัวเดี่ยวแบบตะวันตก พวก

เขาต่อต้านการแต่งงานแบบคลุมถุงชน มองว่าการแต่งงานควรเกิดจากความรักของคนสองคน 

ครอบครัวไม่ควรเข้ามาแทรกแซง ความต้องการเช่นนี้จึงท าให้เกิดข้อเรียกร้องเกี่ยวกับสตรี

ด้วย พวกเขาเรียกร้องว่า สตรีจะต้องจะหนักรู้ถึง “ความเป็นมนุษย์” ในตัวเอง อย่างไรก็ดี 
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พวกเขายังคงมีมาตรฐานเกี่ยวกับผู้หญิงที่คู่ควรจะมาท าหน้าที่ภรรยาของพวกเขา และหาก

พบว่าหญิงท่ีเขาแต่งงานด้วยมีลักษณะไมเ่ป็นไปตามมาตรฐานท่ีพวกเขาต้องการ ก็มักจะมีการ

ตัดพ้อต่อว่า รวมถึงมีการส่งจดหมายปรับทุกข์ไปลงตามวารสารที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับเรื่อง

สถาบันครอบครัว (Glosser, 2002, p. 120-140) เหลียงฉ่ีเชา（梁启超）ปัญญาชนชายคน

ส าคัญของจีนช่วงปลายศตวรรษที่ 19 ถึงต้นศตวรรษที่ 20 ได้แสดงทัศนะเกี่ยวกับผู้หญิงใน

อุดมคติแบบใหม่ไว้ว่า พวกเธอจะต้องเป็นพลเมืองที่ดี ภรรยาที่มีความรู้ สามารถเป็นกองหนุน

ให้สามี และมารดาที่ทันสมัย สมบูรณ์แข็งแรง สืบทอดเผ่าพันธุ์จีนท่ีแข็งแรง และสามารถสอน

ลูกให้ประเทศชาติเข้มแข็งได้ (อัษมา มหาพสุธานนท์, 2553, น. 54) จะเห็นได้ว่า แม้

ปัญญาชนชายชาวจีนจะต้องการส่งเสริมให้ผู้หญิงจีนยุคใหม่ตระหนักถึงสิทธิและความเป็น

มนุษย์ของตน ตลอดจนต้องการให้พวกเธอมีความรู้ ได้รับการศึกษา แต่ทั้งหมดก็เพื่อน าพวก

เธอกลับเข้าไปสู่สถาบันครอบครัว พวกเขายังคงคาดหวังให้เธอกลับไปท าหน้าที่เมียและแม่ 

และน าความรู้ความสามารถที่ได้ร่ าเรียนมาไปใช้ในการสนับสนุนสามี และอบรมสั่งสอนบุตร

ของตนให้เป็นพลเมืองที่มีคุณภาพของชาติ 

       ในปีค.ศ.1929 การตีพิมพ์หนังสือ บทเรียนประชำชนหนึ่งพันตัวอักษร《市民千字

课》โดยคณะกรรมการสมาคมส่งเสริมการศึกษาสามัญชนจีน（中华平民教育促进会总

会）ยังปรากฏเนื้อหาเกี่ยวข้องกับ “ความรู้ในการเลี้ยงลูก” ซึ่งเป็นหนึ่งในหน้าที่ของผู้หญิง 

สิ่งนี้ยิ่งตอกย้ าและแสดงให้เห็นว่า แม้ขบวนการสี่พฤษภาคม ในปีค.ศ.1919 อันเป็นหมุด

หมายแห่งชัยชนะของขบวนการเรียกร้องวัฒนธรรมใหม่และเป็นหมุดหมายแห่งการก้าวสู่ยุค

สมัยใหม่อย่างเป็นทางการของสังคมจีนจะล่วงเลยไปกว่าทศวรรษ นั่นย่อมหมายความว่า

สังคมจีนได้มีสิ่งที่เรียกว่า “สิทธิสตรี” อย่างเป็นทางการมาแล้วเป็นเวลาอย่างน้อยไม่ต่ ากว่า

ทศวรรษ แต่วาทกรรมกระแสหลักที่ผลิตซ้ าผ่านสื่อ สิ่งพิมพ์ รวมถึงการศึกษายังคงพร่ าบอก

ผู้หญิงทุกคนในสังคมจีนว่า แม้พวกเธอจะมีสิทธิเสรีภาพ มีความรู้ มีการศึกษามากเพียงใด 

บทบาทหน้าที่ของสตรีที่สังคมคาดหวังจากพวกเธอ ในท้ายที่สุดก็ยังคงไม่หลุดพ้นจากหน้าที่

ของแม่และเมียอยู่ดี 
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       ตั้งแต่ทศวรรษที่ 1930 เป็นต้นมา จนถึงช่วงเปลี่ยนแปลงระบอบการปกครองและ

สถาปนาสาธารณรัฐประชาชนจีน ประเทศจีนตกอยู่ในช่วงของความวุ่นวายอีกครั้ง ทั้งจาก

การแย่งชิงอ านาจภายในประเทศระหว่างพรรคคอมมิวนิสต์และพรรคก๊กมินตั๋ง ตลอดจนการ

เข้ามารุกรานของญี่ปุ่น ดังนั้น ส านึกของการกู้ชาติในยุคสมัยนี้จึงมีความเข้มข้น หน้าที่ของ

ผู้หญิงในยุคนี้คือการช่วยผู้ชายกู้ชาติ คุณธรรมดั้งเดิมแบบโบราณ เช่น ความอดทน ความ

ซื่อสัตย์ การรักษาพรหมจรรย์ การกดกลั้นอารมณ์ทางเพศ เป็นสิ่งที่ถูกน ากลับมาเน้นย้ าอีก

ครั้งในยุคนี้ เพราะเรือนร่างของผู้หญิงถูกใช้เป็นภาพแทนของชาติ การไม่ยอมถูกย่ ายีหรือล่วง

ละเมิดทางเพศโดยศัตรูของชาติเป็นการตอกย้ าภาพของความรักชาติ  จะเห็นได้ว่า ตั้งแต่

ภาพที่ 1: ภาพวธิีการดูแลลูกที่ปรากฏในเน้ือหาเร่ือง “ความรู้ในการเลี้ยงลูก”  
ในหนังสือ บทเรียนประชำชนหนึ่งพันตวัอักษร ตีพิมพ์ในปีค.ศ.1929 

(อ้างถึงใน Glosser, 2002, p.136) 



中國學研究期刊·泰國農業大學 

10                                                                                                           ปีที่ 13 ฉบับที่ 1 พุทธศักราช 2563 

ช่วงแรก การที่ปัญญาชนชายชาวจีนเรียกร้องให้ผู้หญิงจีนแหวกขนบ ต้านประเพณี ก็เพื่อ

ความทนัสมัยของชาติ แต่สุดท้ายการให้ผู้หญิงกลับมาอยู่ในกรอบจารีตประเพณีแบบเดิมนั้น 

ก็ยังคงเป็นเหตุผลเรื่องความอยู่รอดของชาติเช่นกัน (อัษมา มหาพสุธานนท์, 2553, น. 76-

77) ด้วยเหตุนี้ อาจกล่าวได้ว่า ส านึกและสิทธิเกี่ยวกับสตรีในสังคมจีนสมัยใหม่นั้น เป็นเพียง

เครื่องมือหนึ่งที่เหล่าปัญญาชนชายชาวจีนเช่ือว่าสามารถช่วยพัฒนาชาติจีนให้มีความเจริญ

และเข้มแข็งได้ หากพิจารณาอย่างถี่ถ้วนจะพบว่า แท้ที่จริงแล้ว การถือก าเนิดขึ้นของส านึก

และสิทธิดังกล่าวไม่ได้มาจากความต้องการปลดปล่อยสตรีจีนออกจากขนบธรรมเนียมและ

จารีตโบราณ หากแต่แฝงไปด้วยวาระทางการเมืองเรื่องชาติ ที่ปัญญาชนชายชาวจีนมองว่า

เป็นพันธกิจของตนในการพัฒนาชาติให้เจริญ และต้องช่วยชาติให้พ้นภัย 

       หากมองจากสถานการณ์ในปัจจุบัน ข้อสังเกตที่น่าสนใจอีกประการหนึ่งคือ หลังจาก

สังคมจีนได้ปรับเปลี่ยนเข้าสู่ความเป็นสมัยใหม่จวบจนปัจจุบัน ในเรื่องเล่าประวัติศาสตร์

กระแสหลักมักมีการยกย่องบุรุษผู้มีบทบาทส าคัญให้มีภาพเป็น “บิดา” เช่น ซุนยัตเซ็น    

（孙中山）
1 ในฐานะ “บิดาแห่งชาติ”（国家之父）หรือหลู่ซวิ่น（鲁迅）

2 ในฐานะ 

“บิดาแห่งวรรณกรรมจีนสมัยใหม่”（中国现代文学之父）ทว่ากลับไม่มีการยกย่องสตรีผู้

มีบทบาทส าคัญให้มีฐานะ “มารดา” ที่สามารถมาอยู่เคียงข้าง “บิดา” ได้ สิ่งนี้เป็นนัยยะที่บ่ง

บอกว่า ในกระบวนการน าประเทศสู่ความเป็นสมัยใหม่ของจีนนั้น ผู้ชายยังคงเป็นผู้มีบทบาท

ส าคัญที่สุด โดยที่ไม่มีผู้หญิงคนไหนสามารถก้าวมามีบทบาททัดเทียมได้  สุดท้ายแล้ว ดู

เหมือนว่าสตรีในสังคมจีนสมัยใหม่ก็ยังคงมีบทบาทเป็นผู้ตามอยู่ร่ าไป  ดังนั้น ส านึก สิทธิ 

บทบาทหน้าท่ี รวมถึงตัวตนของพวกเธอล้วนถูกช้ีน าและก าหนดโดยกลุ่มปัญญาชนผู้ชาย ไม่

มากก็น้อย อย่างไรก็ดี สิ่งนี้ก็มิได้หมายความว่าผู้หญิงทุกคนจะยอมจ านนต่อวาทกรรมของ

ปัญญาชนผู้ชายโดยดุษณี ความไม่พอใจ ความคับข้องหมองใจของผู้หญิงบางคนหรือบางกลุ่ม 
                                                 
1 ซุนยัตเซ็น (1866-1925) ผู้น าการปฏิวัติซินไฮ่ที่โค่นล้มราชวงศ์ชิงได้ส าเร็จ จึงน าไปสู่การสิ้นสุดของยุคราชวงศ์ และจุดเริ่มต้นของ
ยุคสาธารณรัฐในประวัติศาสตร์จีน  
2 หลู่ซวิ่น (1881-1936) นักเขียน ปัญญาชนคนส าคัญของจีนในช่วงต้นศตวรรษที่ 20 เรื่องสั้น บันทึกของคนบ้ำ ของเขาได้รับการ
ขนานนามว่าเป็นวรรณกรรมจีนสมัยใหม่ที่เขียนด้วยภาษาจีนชาวบ้านเรื่องแรก 
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ยังคงมีสะท้อนให้เห็นผ่านงานวรรณกรรมจีนสมัยใหม่หลายเรื่อง ทั้งของนักเขียนชายและ

นักเขียนหญิง ทว่าพวกเธอก็มักจะถูกถ่ายทอดให้มีภาพลักษณ์ที่แปลกแยกและเป็นอื่น เช่น 

การมีร่างกายที่ป่วยไข้ ดังท่ีจะอภิปรายต่อไป 

       กล่าวโดยสรุปแล้ว แม้ในสังคมจีนสมัยใหม่สิทธิสตรีจะเป็นสิ่งที่คนในสังคมทั้งชายหญิง

ยอมรับและเห็นพ้องต้องกันว่าสมควรต้องมีอยู่  แต่ในทางหนึ่ง “สิทธิ” ดังกล่าวก็เกิดขึ้นมา

เพื่อตอบสนองความต้องการของผู้ชายเป็นหลัก จึงเป็นสิ่งที่ควรพิจารณาให้ถี่ถ้วนว่า แท้จริง

แล้วสิทธิสตรีที่เกิดขึ้นและมีอยู่ในสังคมจีนสมัยใหม่นั้น เป็นสิทธิและเสรีภาพส าหรับสตรีอย่าง

แท้จริง หรือเป็นเพียงแค่กรงทองใบใหม่ท่ีมีขนาดใหญ่ขึ้น มีพื้นท่ีกว้างขึ้น ซึ่งผู้ชายในสังคมจีน 

โดยเฉพาะกลุ่มปัญญาชน เลือกที่จะหยิบยื่นให้สตรีในสังคมของพวกเขากันแน่  

 

3. บันทึกประจ ำวันของนำงสำวโซเฟีย: หญิงป่วยผู้หลอกหลอนระบบคุณค่าสังคมแบบเก่า 

       บันทึกประจ ำวันของนำงสำวโซเฟีย เป็นผลงานสร้างช่ือให้ ติงหลิง (1904-1986) 

นักเขียนสตรีจีนสมัยใหม่รุ่นที่สอง นับตั้งแต่สิ้นสุดขบวนการสี่พฤษภาคม ค.ศ.1919 เป็นต้น

มา ติงหลิงเป็นนักเขียนสตรีที่เขียนงานบนจุดยืนแบบสตรีนิยมอย่างเสมอต้นเสมอปลาย เธอ

ได้รับอิทธิพลทางความคิดจากมารดาผู้มีความคิดหัวสมัยใหม่ กล้าที่จะทลายกรอบของระบบ

ครอบครัวแบบโบราณ แล้วก้าวออกมาแสวงหาอนาคตท่ีสดใสของตัวเอง ติงหลิงได้รับอิทธิพล

จากแนวคิดประชาธิปไตยช่วงขบวนการสี่พฤษภาอย่างมาก ก่อนจะพัฒนาไปสู่การยึดถือ

แนวคิดแบบสังคมนิยมในภายหลัง (钱理群, 温儒敏, 吴福辉 1998, p. 231)  

       บันทึกประจ ำวันของนำงสำวโซเฟีย ตีพิมพ์ครั้งแรกในปีค.ศ.1928 บอกเล่าเรื่องราวของ

หญิงสาววัยรุ่นชาวจีนคนหนึ่งที่เรียกตัวเองว่า “โซเฟีย” ผ่านบันทึกประจ าวันของเธอเอง 

โซเฟียแยกตัวออกมาอยู่ในเมืองปักกิ่งซึ่งห่างไกลจากบ้านเกิดและครอบครัว เธอป่วยเป็นวัณ

โรค ต้องคอยดูแลสุขภาพและได้รับการรักษา แม้ชีวิตในเมืองของเธอไม่ได้เป็นไปอย่างโดด

เดี่ยว เพราะเธอมีเพื่อนสนิท อีกทั้งชายหนุ่มอีก 2 คนเข้ามาพัวพันในชีวิต คือ น้องเหว่ย 

และหลิงจี๋ซื่อ ทว่าบันทึกประจ าวันของเธอเองก็ได้เผยแสดงให้เห็นความรู้สึกแปลกแยกจาก
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สังคมของตัวละครโซเฟียเอง รวมถึงความอึดอัดและความไม่พอใจของเธอที่มีต่อสิ่งรอบตัว 

รวมทั้งต่อตัวของเธอเองด้วย น้องเหว่ยเป็นผู้ชายที่คอยตามเอาอกเอาใจโซเฟีย แต่ไม่ใช่คน

แบบที่โซเฟียจะรักได้ เนื่องจากเธอรู้สึกว่าเขาไม่เข้าใจเธอ เขาเป็นผู้ชายที่มีอารมณ์อ่อนไหว

เกินไป และไม่มีความเป็นผู้ใหญ่เพียงพอ สิ่งนี้สะท้อนให้เห็นผ่านค าเรียกระหว่างเธอกับน้อง

เหว่ยเอง ความจริงแล้วน้องเหว่ยมีอายุมากกว่าเธอถึง 4 ปี แต่โซเฟียกลับเรียกเขาว่า “น้อง” 

ในขณะที่เขาเองก็เรียกเธอว่า “พี่สาว” ส าหรับหลิงจี๋ซื่อนั้น เขาเป็นนักธุรกิจชาวสิงคโปร์ผู้มี

ช้ือสายจีน เขาเป็นหนุ่มรูปงามที่โซเฟียตกหลุมรักตั้งแต่แรกพบ เธอท าทุกวิถีทางที่จะได้อยู่

ใกล้เขา แต่โซเฟียก็พบว่าหลิงจี๋ซื่อเป็นคนท่ีมีความคิดแบบท่ีเธอรังเกียจอย่างที่สุด เขาเป็นนัก

ธุรกิจที่มุ่งแสวงหาแต่ก าไร ซ้ าร้ายเธอยังได้ทราบว่าแท้ที่จริงเขามีภรรยาอยู่แล้วที่สิงคโปร์ สิ่ง

นี้สร้างความสับสนและขัดแย้งในจิตใจของโซเฟียเป็นอย่างมาก  เธอทั้งปรารถนาที่จะ

ครอบครองเขา แต่ก็รังเกียจเขามากด้วยเช่นกัน โซเฟียไม่ต้องการที่จะมีความสัมพันธ์ที่จบลง

ด้วยการแต่งงานสร้างครอบครัวตามขนบ ในตอนท้ายของเรื่องเธอได้จุมพิตกับหลิงจี๋ซื่อใน

ที่สุด สิ่งนี้ท าให้โซเฟียรู้สึกพอใจเป็นอย่างมาก เธอรู้สึกได้รับชัยชนะในความสัมพันธ์ครั้งนี้และ

พร้อมจะทิ้งเขาไปอย่างไม่ใยดี ตัวละครโซเฟียมีลักษณะที่ อัษมา มหาพสุธานนท์ เรียกว่า 

“หญิงผู้แสวงหา” ดังนี ้

         หญิงผู้แสวงหำ คือ ผู้หญิงชนช้ันกลำงและสูงที่ได้รับ

กำรศึกษำ มีวิญญำณขบถ กล้ำหันหลังให้พ่อแม่  และ

ครอบครัว ซึ่งส่วนใหญ่จะเป็นเพรำะควำมขัดแย้งเรื่องกำร

แต่งงำนแบบคลุมถุงชนที่หญิงผู้แสวงหำเหล่ำนี้จะไม่ยอม

ท ำตำมบทบำทที่ถูกก ำหนดไว้ตำมขนบขงจื่ออีกเป็นอัน

ขำด หญิงเหล่ำนี้แสวงหำเสรีภำพส่วนบุคคล ควำมเป็นตัว

ของตั ว เ อง  และ ชีวิ ตที่ เ ปี่ ยมควำมหมำย  ประสบ

ควำมส ำเร็จด้วยตัวของตัวเอง ไม่ใช่เพรำะสำมีหรือลูกชำย

อีก ควำมรักแบบใหม่ หรือเสรีของกำรได้เลือกชำยคนรัก
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เองมักถูกเสนอในงำนเขียนของปัญญำชนชำยให้เป็น

จุดมุ่งหมำย หรือเป็นค ำตอบของกำรแสวงหำของผู้หญิงยคุ

ใหม่ เพรำะมักเป็นจุดจบของเรื่องเล่ำของชำย แต่นี่ไม่ใช่

ค ำตอบสุดท้ำยส ำหรับหญงิผู้แสวงหำ ควำมรักเสรีเป็นหนึ่ง

ในสิ่งที่พวกเธอต้องกำร แต่ขณะเดียวกัน พวกเธอก็

ตระหนักถึงอันตรำยของชำยที่อ้ำงว่ำตนเป็นคนหัวใหม่ แต่

ที่จริงแล้วต้องกำรเอำเปรียบผู้หญิงหรือหำประโยชน์จำก

ผู้หญิงยุคใหม่ที่ไร้เดียงสำด้วย หญิงผู้แสวงหำตระหนักดีว่ำ 

ผู้ชำยหัวใหม่จอมปลอมพวกนี้คือคนที่อำจท ำให้พวกเธอ

เกิดปัญหำได้มำกมำย เช่น กำรตั้งครรภ์ไม่มีพ่อ กำร

ลวนลำมทำงเพศ หรือกำรต้องตกเป็นภรรยำน้อยของชำย

เหล่ำนี้ที่อ้ำงว่ำต้องแต่งงำนคลุมถุงชนตำมใจครอบครัว 

ดังนั้น ทัศนคติของหญิงผู้แสวงหำต่อควำมรักเสรีนี้ มักแฝง

ควำมคลุมเครือ ลังเลใจ นอกจำกนี้ หญิงผู้แสวงหำเหล่ำนี้

อำจบรรยำยหรือแสดงออกถึงควำมรู้สึก ควำมปรำรถนำ

ทำงเพศในงำนเขียนท่ีเปิดเผยสู่สำธำรณะได้อย่ำงอำจหำญ 

(อัษมา มหาพสุธานนท์, 2553, น. 66)  

      ความน่าสนใจของตัวละครโซเฟียจะเห็นได้ตั้งแต่ช่ือเรียกของเธอ ในตัวบทวรรณกรรม

เรื่องนี้ โซเฟียไม่กล่าวถึงช่ือหรือแซ่ภาษาจีนของตัวเธอเองเลยสักครั้งเดียว  การใช้ช่ือ

ภาษาอังกฤษในทางหนึ่งแสดงให้เห็นความปรารถนาที่จะเป็นสมัยใหม่ตามแบบตะวันตก และ

ในอีกทางหนึ่ง การไม่ใช้แซ่แบบจีนมาเรียกขานตัวเองแสดงให้เห็นความต้องการที่จะปลดแอก

ตัวเองออกจากระบบครอบครัวแบบจารีตของจีน ซึ่งทราบกันดีว่าเป็นพื้นที่แห่งการกดทับ

สิทธิและเสรีภาพของคนหนุ่มสาว โดยเฉพาะอย่างยิ่งผู้หญิง นอกจากนี้ หากพิจารณา

ความหมายของช่ือโซเฟียให้ลึกลงไปก็จะพบจุดที่น่าสนใจไม่น้อย ค าว่า “โซเฟีย” (Sophia) 
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เป็นภาษาละติน หมายถึง “ปัญญา” หรือ “ความรู้” เช่นค าว่า philosophy ในภาษาอังกฤษ

ที่แปลว่า “ปรัชญา” ก็เป็นการประกอบขึ้นจากค าว่า philos ที่หมายถึง “ความรัก” และ 

sophy (หรือ sophia) ที่หมายถึง “ปัญญา” ดังนั้น ความหมายของค าว่า “ปรัชญา” ใน

ภาษาอังกฤษก็คือ ความรักในปัญญาหรือความรู้ ในทางกลับกัน หากน าสิ่งนี้กลับมาท าความ

เข้าใจช่ือของตัวละครโซเฟีย จะพบว่าเธอคือหญิงผู้มี “ปัญญา” และใช้ปัญญาที่เธอมีนั้นไป

แสวงหา “ความรัก” ภายใต้ภาพของหญิงเจ้าอารมณ์ ผู้ไม่พอใจต่อสิ่งใดๆ รอบตัวเลยของ

โซเฟีย เธอกลับเป็นผู้ใช้สติปัญญาในการพินิจพิจารณาชายผู้ที่จะเข้ามาสร้างความสัมพันธ์กับ

เธออย่างถี่ถ้วน แน่นอนว่าสติปัญญาของโซเฟียย่อมเป็นไปในทางที่ต่อต้านวาทกรรมกระแส

หลักของสังคมปิตาธิปไตย นี่จึงอาจเป็นเหตุผลที่ท าให้เธอไม่สามารถสมหวังในความรักอย่างที่

ปรารถนาได้ 

       นอกจากความหมายที่แฝงอยู่ในช่ือของตัวละครโซเฟียแล้ว การที่ตัวบทวรรณกรรมเรื่อง

นี้เลือกเล่าเรื่องผ่านบันทึกประจ าวันของผู้หญิงคนหนึ่งก็มีความน่าสนใจมากเช่นกัน บันทึก

ประจ าวันเป็นพื้นที่ส่วนตัวของปัจเจกบุคคล ไม่ว่าผู้เขียนบันทึกประจ าวันจะเป็นใครในโลก

ภายนอก แต่เขาหรือเธอต่างเป็นพระเจ้าของตัวบทในบันทึกประจ าวันของตนเสมอ หากพูด

ในบริบทสังคมแบบปิตาธิปไตยแล้ว สังคมย่อมไม่ได้มีพื้นที่สาธารณะให้ผู้หญิงได้ส่งเสียงของ

ตัวเองมากนัก หรือหากมีก็ย่อมต้องถูกตีกรอบกฎเกณฑ์ไว้อย่างแน่นหนา ด้วยเหตุนี้ บันทึก

ประจ าวันซึ่งเป็นพื้นท่ีส่วนตัว จึงอาจถือได้ว่าเป็นพื้นท่ีหนึ่งที่ผู้หญิงสามารถส่งเสยีงของเธอเอง

ออกมาได้อย่างเต็มที่ และเป็นตัวของตัวเองได้อย่างแท้จริง โดยไม่จ าเป็นต้องสนใจกฎเกณฑ์ 

ข้อห้ามต่างๆ ที่สังคมภายนอกตีกรอบเอาไว้ เป็นที่ทราบกันดีว่า ส าหรับสังคมแบบปิตาธิปไตย

นั้น ในพื้นที่สาธารณะผู้หญิงมักต้องรับบทเป็นวัตถุหรือผู้ถูกกระท า (object) ในขณะที่ผู้ชาย

มักมีบทบาทเป็นผู้กระท า (subject) แต่บันทึกประจ าวันกลับเป็นพื้นที่ที่มอบโอกาสในการ

สลับบทบาทดังกล่าว บันทึกประจ าวันสามารถมอบอ านาจให้ผู้หญิงมีสิทธิ์ได้กลายเป็น

ผู้กระท าบ้าง  
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       ในบันทึกประจ าวันของโซเฟีย เธอคือองค์ประธานของตัวบท เรื่องราวของโซเฟียที่

ผู้อ่านรับรู้ผ่านบันทึกประจ าวันของเธอนั้นมีตัวโซเฟียเองเป็นศูนย์กลาง ในขณะที่ผู้ชายทั้ง 2 

คนที่เข้ามามีสัมพันธ์กับเธอถูกท าให้เป็นวัตถุ ถูกเธอปั่นหัวและใช้ประโยชน์ ฉากที่โซเฟียได้

พบหลิงจี๋ซื่อครั้งแรกเป็นตัวอย่างที่นักวิชาการมักยกขึ้นมาพูดถึง เนื่องจากเป็นฉากที่แสดงให้

เห็นว่าโซเฟียก าลังถ่ายทอดตัวตนของเธอในฐานะผู้กระท าได้อย่างชัดเจนท่ีสุด 

         เขำ คนแปลกหน้ำผู้นี้ ฉันจะพรรณนำควำมงำมของ

เขำอย่ำงไรดีนะ แน่นอน รูปร่ำงอันสูงโปร่ง ใบหน้ำขำว

ละมุน ริมฝีปำกบำงเฉียบ เส้นผมนุ่มสลวย ล้วนเพียง

พอที่จะส่งรัศมีให้สะดุดตำผู้คนได้ หำกแต่เขำยังมีเสน่ห์ที่

จับต้องไม่ได้อธิบำยไม่ถูกชนิดหนึ่งที่ท ำให้หัวใจหวั่นไหวได้ 

เช่นตอนที่ฉันถำมถึงช่ือของเขำ เขำก็ใช้ท่ำทีไม่เร่งร้อนที่

ฉันคำดไม่ถึง ยื่นมือที่ถือนำมบัตรมำให้ ฉันเงยหน้ำขึ้น 

อำ... ฉันได้เห็นสองมุมปำกที่บุ๋มลึกลงไป นุ่มละมุน และ

แดงชำดนั้นแล้ว ฉันจะบอกใครได้ไหมว่ำ ฉันมองสองมุม

ปำกอันเย้ำยวนนั้นด้วยควำมรู้สึกแบบเด็กน้อยที่ก ำลัง

อยำกได้ลูกกวำด แต่ฉันรู้ว่ำภำยในสังคมนี้ไม่อนุญำตให้ฉัน

แสวงหำสิ่งที่ต้องกำรมำตอบสนองอำรมณ์ช่ัวแล่นหรือ

ควำมปรำรถนำของฉันได้ แม้จะไม่ได้ท ำให้ใครเดือดร้อน

เลยก็ตำม ฉันจึงได้แต่ข่มใจไว้ ก้มหน้ำลง อ่ำนช่ือบน

นำมบัตรนั้นเงียบๆ (ติงหลิง, 2562, น. 298)  

 

จะเห็นได้ว่า ในฉากนี้โซเฟียก าลังท าให้หลิงจี๋ซื่อกลายเป็นวัตถุแห่งการจ้องมองและวัตถุทาง

เพศของเธอ ผ่านการบรรยายเรือนร่างของเขา ไม่ต่างจากการชมโฉมนางในวรรณคดีที่

นักเขียนชายมักท ากัน ลิเดีย เอช. หลิว (Lydia H. Liu) ได้ช้ีให้เห็นว่า ในฉากนี้โซเฟียท าให้
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เรือนร่างของหลิงจี๋ซื่อกลายเป็นหญิง อวัยวะของหลิงจี๋ซื่อที่โซเฟียให้ความสนใจที่สุดคือริม

ฝีปากของเขา ซึ่งมีลักษณะเช่ือมโยงกับ “โยนี” (labia) ไม่ใช่ “ลึงค์” (phallus) สิ่งนี้ยิ่งเสริม

อ านาจของโซเฟียในฐานะผู้กระท า (Liu, 2002, p. 156) แต่อย่างไรก็ตาม โซเฟียรู้ว่านี่ไม่ใช่

สิ่งที่เธอสามารถเปิดเผยให้สังคมภายนอกรับรู้ได้  เธอรู้ดีว่าสิ่งนี้ไม่ได้รับอนุญาตให้กระท าได้ 

หากเธอมีสถานะเป็นผู้หญิง 

       การที่โซเฟียป่วยเป็นวัณโรค ต้องคอยเก็บตัวอยู่ในห้อง อาจมองได้ว่าเป็นอุปลักษณ์ของ

ความแปลกแยกและความเป็นอื่นของผู้หญิงที่มีส านึกขัดกับวิถีปฏิบัติของสังคม ส านึกสตรี

ของโซเฟียเป็นสิ่งที่สังคมกระแสหลักไม่มีทางที่จะเข้าใจหรือรับได้  ไม่ว่าจะเป็นส านึกในการ

เป็นเจ้าของชีวิตและเรือนร่างของตนเองอย่างสมบูรณ์  เช่นที่เธอกล่าวว่า “เคราะห์ดีที่ใน

จักรวาลนี้ ชีวิตของฉันก็เป็นของเล่นของฉันเองแต่เพียงผู้เดียว” (ติงหลิง, 2562: น. 358) 

หรือแม้กระทั่งการท าให้ความรักโรแมนติกหรือเสรีภาพในการเลือกคู่รัก ซึ่งเป็นสิ่งที่คนหนุ่ม

สาวในยุคสมัยนั้นให้คุณค่าและเชิดชูบูชา กลายเป็นเพียงเกมการแข่งขันที่จ้องจะเอาชนะ

คะคานกัน เช่นในฉากท่ีเธอรู้สึกได้รับชัยชนะหลังจากท่ีหลิงจี๋ซื่อจูบเธอ  

         เขำ หลิงจี๋ซื่อ คนท่ีน่ำดูแคลนเช่นนี้ได้จูบฉัน ฉันยอม

รองรับอยู่อย่ำงเงียบๆ สงบนิ่ง แต่ตอนนั้นเอง ขณะที่ของ

นุ่มร้อนอย่ำงหนึ่งที่อุ่นรื้นวำงอยู่บนใบหน้ำฉัน สิ่งที่ในใจ

ฉันได้รับคืออะไรหรือ ฉันไม่อำจเป็นเหมือนผู้หญิงคนอื่นที่

พร้อมจะระทวยล้มลงไปในอ้อมแขนของคนรักของหล่อน

ได้ ฉันเบิ่งตำกว้ำงมองเขำ ฉันคิด “ฉันชนะแล้ว ฉันชนะ

แล้ว” เพรำะว่ำสิ่งที่เขำใช้ท ำให้ฉันหลงใหลนั้น ในขณะที่

เขำจูบฉัน ฉันได้รู้แล้วว่ำเป็นรสชำติเช่นไร (น. 357) 

สิ่งเหล่านี้ล้วนเป็นการท้าทายวาทกรรมกระแสหลักที่ผู้ชายสร้างขึ้นทั้งสิ้น ดังนั้น โซเฟียจึงท า

ได้เพียงถ่ายทอดสิ่งเหล่านี้ลงในบันทึกประจ าวันของตัวเอง ซึ่งถือเป็นพ้ืนท่ีส่วนตัว 
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       ในขณะที่โซเฟียใช้บันทึกประจ าวันเป็นพื้นที่แสดงอ านาจของเธอในฐานะผู้กระท าต่อ

ชายที่หวังเข้ามาสร้างความสัมพันธ์กับเธอในฐานะคู่รักหนุ่มสาว  กลับมีความสัมพันธ์ใน

ลักษณะพิเศษอีกแบบหน่ึง ที่โซเฟียพร้อมที่จะเปิดรับอีกฝ่ายให้ได้เข้ามารับรู้เรื่องราวในพื้นที่

ส่วนตัวของเธอ และใช้บันทึกประจ าวันเป็นพื้นที่ในการแบ่งปันเรื่องราวสุขทุกข์ระหว่างกัน 

นั่นก็คือความสัมพันธ์แบบ “พี่สาวน้องสาว” ระหว่างเธอกับเจ๊อวิ้น 

        ในระหว่ำงที่จิตใจก ำลังว้ำวุ่น ฉันฝืนเขียนบันทึก

ประจ ำวันเหล่ำนี้ขึ้นมำ แรกเริ่มเดิมทีนั้นเป็นเพรำะเจ๊อวิ้น

เขียนจดหมำยมำขอ ย้ ำขอซ้ ำแล้วซ้ ำเล่ำ ฉันจึงได้เริ่มเขียน 

บัดนี้ เจ๊อวิ้นก็เสียไปนำนแล้ว แต่ฉันก็ยังท ำใจให้เลิกเขียน

ต่อไม่ได้ ในใจคิดว่ำเพื่อเห็นแก่วำจำค ำพูดที่เจ๊อวิ้นเคยพร่ ำ

บอกฉันเมื่อครั้งยังมีชีวิตอยู่แล้วเขียนต่อไปเรื่อยๆ เป็นกำร

ระลึกถึงเจ๊อวิ้นก็ดีเหมือนกัน ดังนั้น แม้ไม่อยำกจับปำกกำ

ถึงขนำดนั้น ก็ยังต้องขีดเขียนอะไรลงไปให้ได้สักหน้ำครึ่ง

หน้ำ เดิมก็เข้ำนอนไปแล้ว แต่พอมองไปเห็นรูปถ่ำยเจ๊อวิ้น

ที่แขวนอยู่บนผนังก็อดไม่ได้ที่จะตะกำยขึ้นมำจับปำกกำ

เพื่อให้คลำยเศร้ำที่ คิดถึงเจ๊อวิ้น  แน่นอนว่ำบันทึก

ประจ ำวันเหล่ำนี้ ฉันตั้งใจไว้ว่ำนอกจำกเจ๊อวิ้นแล้วก็ไม่

อยำกให้ใครอื่นได้เห็นอีก ประกำรแรก เพรำะนี่คือ

เรื่องรำวจิปำถะที่ฉันบันทึกไว้ให้เจ๊อวิ้นได้รู้ถึงชีวิตควำม

เป็นอยู่ของฉัน ประกำรที่สอง เพรำะฉันกลัวว่ำคนอื่นจะ

เสนอหน้ำมำท ำฉลำดให้ฉันเห็นจนทิ่มแทงใจฉันมำกขึ้น 

คือดูเหมือนตัวฉันเองรู้สึกแย่เหมือนได้กระท ำควำมผิดนั้น

จริงๆ เพรำะคุณธรรมที่คนอื่นยกย่องเป็นเหตุ ดังนั้น สมุด
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ปกด ำเล่มเล็กนี้ ฉันจึงเก็บซ่อนไว้ใต้ฟูกที่นอนใต้หมอนมำ

นำนมำกแล้ว (น. 341-342) 

ที่จริงแล้วตัวละครเจ๊อว้ินน่าจะเป็นผู้หญิงท่ีมีลักษณะตรงข้ามกับโซเฟียโดยสิ้นเชิง เจ๊อวิ้นแต่ง

งานกับพี่ชายของน้องเหว่ยและกลับต้องมีชีวิตหลังแต่งงานแสนรันทด กระทั่งต้องจบชีวิตลง

ในที่สุด ข้อความที่โซเฟียพูดถึงเจ๊อวิ้นท าให้เราทราบว่า แม้ทั้งคู่จะเป็นผู้หญิงที่มีแนวคิดและ

จุดยืนต่างกัน แต่พวกเธอต่างมีความเข้าใจและความเห็นอกเห็นใจซึ่งกันและกัน โซเฟีย

สามารถบอกเล่าความคิดอันแปลกแยกจากสังคมของเธอให้เจ๊อวิ้นรับรู้ได้  ในขณะเดียวกัน 

เจ๊อวิ้นก็สามารถบอกเล่าชะตากรรมแสนโหดร้ายแบบที่สตรีในสังคมจารีตมักต้องประสบพบ

เจอให้โซเฟียฟังได้เช่นกัน แม้พวกเธอทั้งสองคนจะเป็นผู้หญิงที่มีลักษณะแตกต่างกันอย่าง

สิ้นเชิง แต่พวกเธอกลับไม่ได้เป็น “คนอื่น” ซึ่งกันและกัน ภาพความสัมพันธ์แบบ “พี่สาว

น้องสาว” ระหว่างเจ๊อวิ้นและโซเฟียจึงเป็นภาพแทนของสตรีจีนแบบเก่าและใหม่  ที่แม้ดู

เหมือนจะยืนอยู่กันคนละขั้ว แต่ระหว่างพวกเธอกลับมีสายสัมพันธ์เชื่อมโยงกันอย่างแนบแน่น 

และดูราวกับว่าจะไม่มีความสัมพันธ์รูปแบบอื่นใดที่จะเข้าอกเข้าใจเธอได้มากเช่นนี้อีกแล้ว  

อย่างที่จะเห็นได้ว่า ในตอนท้ายของข้อความข้างต้น โซเฟียได้ตอกย้ าอีกครั้งถึงความแปลก

แยกระหว่างเธอกับสังคม และนั่นคือเหตุผลที่นอกจากเจ๊อวิ้นแล้ว เธอไม่ต้องการให้ใครอื่นได้

เข้ามาล่วงรู้เรื่องราวภายในจิตใจของเธออีก 

       อย่างไรก็ตาม สุดท้ายก็กลับมีเหตุให้น้องเหว่ยได้อ่านบันทึกประจ าวันของโซเฟียเข้า     

ลิเดีย เอช. หลิวได้ตีความฉากที่โซเฟียน าบันทึกประจ าวันของเธอให้น้องเหว่ยอ่านไว้ได้อย่าง

น่าสนใจ หลิวช้ีให้เห็นว่า การที่น้องเหว่ยอ่านบันทึกประจ าวันของโซเฟียแล้วเข้าใจว่าคนที่เธอ

รักคือหลิงจี๋ซื่อ ท าให้เขารู้สึกท้ังโกรธท้ังเสียใจ แต่จริงๆ แล้วเขาตีความสิ่งที่เกิดขึ้นผิดไป เขา

มองไม่เห็นเลยว่า คนท่ีโซเฟียสนใจและรักที่สุดไม่ใช่ทั้งเขาหรือหลิงจี๋ซื่อ หากแต่คือตัวเธอเอง 

ที่เป็นเช่นนี้เพราะน้องเหว่ยอ่านบันทึกประจ าวันของโซเฟียผ่านวิธีคิดที่ถูกหล่อหลอมโดยวาท

กรรมกระแสหลักที่มีผู้ชายเป็นศูนย์กลาง เขาท าความเข้าใจเรื่องราวที่เธอเล่าผ่านมุมมอง

ความสัมพันธ์แบบสามเหลี่ยมที่มีผู้ชาย 2 คน เป็นคู่แข่งในการเอาชนะใจผู้หญิงคนหนึ่ง    
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(Liu, 2002, p. 155) ด้วยเหตุนี้ อาจมองได้ว่าตัวละครน้องเหว่ยเป็นภาพแทนของผู้อ่านซึ่ง

ล้วนแต่เติบโตมาในสังคมที่มีวาทกรรมกระแสหลักซึ่งมีผู้ชายเป็นศูนย์กลาง และส่วนใหญ่ก็คง

ท าความเข้าใจบันทึกประจ าวันของโซเฟียผ่านมุมมองที่ไม่ต่างจากน้องเหว่ย การอ่านบันทึก

ของโซเฟียผ่านมุมมองเช่นนี้ไม่สามารถท าให้น้องเหว่ยเข้าใจความต้องการอันแท้จริงของ

โซเฟียได้ฉันใด อีกด้านหนึ่ง ก็ไม่สามารถท าให้ผู้อ่านท าความเข้าใจสิ่งที่ติงหลิงต้องการสื่อถึง

ความอึดอัดคับข้องหมองใจที่ปัญญาชนหญิงชาวจีนต้องเผชิญในช่วงเวลานั้นผ่านตัวบท

วรรณกรรมเรื่องนี้ได้ฉันน้ัน ดังนั้น จึงไม่น่าแปลกใจที่โซเฟียจะต้องมีสถานะเป็น “หญิงป่วย” 

ของสังคม เพราะความรู้สึกนึกคิด ความปรารถนาของเธอเป็นสิ่งท่ีสังคมกระแสหลักในยุคสมยั

นั้น หรือแม้กระทั่งอาจรวมถึงสังคมในปัจจุบันไม่อาจท าความเข้าใจได้ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพที่ 2: แผนภาพแสดงความสัมพันธแ์บบสามเหลี่ยมระหวา่งโซเฟีย  
น้องเหว่ย และหลิงจี๋ซ่ือ แบบที่น้องเหวย่ใช้ท าความเขา้ใจ 

เร่ืองในบันทึกประจ าวันของโซเฟีย 
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        ส าหรับประเด็นเรื่องความป่วยไข้ของโซเฟียนั้น ไม่ใช่เพียงคนรอบข้างหรือสังคม

ภายนอกเท่านั้นที่มองว่าโซเฟียเป็นคนป่วย แต่แม้กระทั่งตัวเธอเองก็มองว่าตัวเองเป็นคนป่วย

เช่นกัน สิ่งนี้แสดงให้เห็นว่า ถึงแม้โซเฟียจะมีความคิดแหวกขนบ และต้องการจะออกไปจาก

กรอบของสังคมเพียงใด แต่เธอเองก็เติบโตมาในสังคมเดียวกันกับทุกคนรอบตัวท่ีเธอมองว่าไม่

มีทางเข้าใจเธอ ดังนั้นเธอเองก็ต้องได้รับอิทธิพลจากแนวคิดกระแสหลักในสังคมมาไม่มากก็

น้อย ตัวตนของโซเฟียท่ีผู้อ่านรับรู้จากบันทึกประจ าวัน แม้จะมาจากเรื่องเล่าของเธอ ที่มีเธอ

เป็นองค์ประธานของเรื่อง หากแต่เรื่องเล่าเหล่านี้ก็อาจจะมีส่วนที่ถูกเล่าผ่านกรอบคิดของ

เรื่องเล่าแม่บท (grand narrative) ในสังคมบางส่วนท่ีเธอยังสลัดมันออกไปได้ไม่หมด การพูด

ถึงตัวเองในฐานะหญิงผู้ป่วยไข้เป็นตัวอย่างท่ีชัดเจน ในทางหนึ่ง จึงไม่ใช่แค่เพียงคนอื่นเท่านั้น

ที่ไม่เข้าใจโซเฟีย แต่แม้แต่ตัวโซเฟียเองก็อาจจะยังไม่เข้าใจตัวของเธอเองทั้งหมด สิ่งนี้เองที่

ท าให้เกิดความอึดอัดและคับข้องหมองใจซึ่งเธอไม่สามารถก าจัดมันออกไปได้  

       ตัวละครโซเฟียมีจุดจบที่ไม่เหมือนคนป่วยในขนบวรรณกรรมทั่วไป  คนป่วยใน

วรรณกรรมมักมีจุดจบอยู่ 2 แบบ กล่าวคือ หากไม่ได้รับการรักษาจนหายเป็นปกติ ก็ต้องตาย

จากโลกนี้ไป ติงหลิงพูดถึงสิ่งนี้ไว้ในบทสัมภาษณ์ครั้งหนึ่งได้อย่างน่าสนใจว่า  

ภาพที่ 3: แผนภาพแสดงความสัมพันธท์ี่โซเฟียวางตัวเองไว้เป็นศูนย์กลาง 
และองค์ประธานของเรื่องเล่าในบันทึกประจ าวันของตนเอง ในขณะที่ตัว

ละครชายถูกจัดวางไว้เป็นเพียงวัตถุที่โคจรอยู่รอบตวัเธอเท่านั้น 
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       เธอ (โซเฟีย) โดดเดี่ยว เธอรู้สึกว่ำทุกคนในสังคม

พึ่งพำไม่ได้ แล้วเธอจะต้องมีชีวิตอยู่ต่อไปเช่นนี้หรือ เธอ

ต้องอยู่ต่อไป จะต้องอยู่ต่อไป ยังคงต้องมีชีวิตอยู่ แล้วจะ

ท ำอย่ำงไรเล่ำ ในตอนท้ำย เธอบอกว่ำ “มีชีวิตอยู่ต่อไป

อย่ำงเงียบๆ ตำยไปอย่ำงเงียบๆ” แต่จิตวิญญำณของ

เธอ จิตใจของเธอกลับไม่ยอม ดังนั้นเธอจึงกลัดกลุ้ม ใน

เวลำนั้น เธอกู่ร้องว่ำ “ฉันอยำกตำย ฉันอยำกตำย” แต่

จริงๆ เธอก็ไม่ยอมตำย นี่เป็นกำรต่อต้ำนรูปแบบหนึ่ง 

ผู้หญิงแบบน้ี อำรมณ์ควำมรู้สึกแบบนี้มีลักษณะที่เป็นภำพ

ตัวแทนของช่วงเวลำนั้น พวกเธอต้องกำรตัดขำดจำก

ครอบครัว และก็ต้องกำรตัดขำดจำกสังคมเก่ำด้วย แต่สิ่ง

ใหม่จะไปหำจำกไหนได้เล่ำ ตำของเธอมองเห็นแต่ควำม

มืด เธอไม่ชอบสังคมเก่ำเลย แม้แต่กำรใช้ชีวิตอยู่ร่วมกับ

คนในสังคมแบบนี้เธอก็ไม่ชอบ ไม่พอใจ เธอต้องกำร

แสวงหำแสงสว่ำง แต่เธอมองไม่เห็นสิ่งในอุดมคติจริงๆ 

หรือคนในอุดมคติจริงๆ ควำมไม่พอใจของเธอทั้งหมดเป็น

สิ่งที่ระบำยออกมำใส่สังคมนี้ (冬晓 อ้างถึงใน 陈思和, 

李平, 1999, p. 351) *แปลและเน้นข้อควำมโดยผู้วิจัย  

ตัวตนของโซเฟีย ในฐานะคนป่วยที่ไม่หายและไมย่อมตายนั้น เป็นสิ่งที่สร้างภาวะหลอกหลอน

ต่อสังคม ตัวตนของเธอเป็นสิ่งที่สังคมรังเกียจ ต้องการขับออกไปอยู่ที่ชายขอบ แต่ใน

ขณะเดียวกันก็ก าจัดเธอออกไปไม่ได้อย่างเบ็ดเสร็จสมบูรณ์ ในตอนจบของเรื่อง โซเฟียยังคง

พาร่างกายอันป่วยไข้ของเธอ เดินทางออกไปยังพ้ืนท่ีอื่น ด้วยเหตุนี้ นอกจากอัตลักษณ์ “หญิง

ป่วย” ที่แสดงให้เห็นว่าโซเฟียมีตัวตนท่ีแปลกแยกและเป็นอ่ืนกับสังคมปิตาธิปไตยแล้วนั้น เรา
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ยังอาจสามารถเช่ือมโยงตัวตนที่สร้างภาวะหลอกหลอนให้สังคมของโซเฟียเข้ากับอัตลักษณ์

ของ “ผ”ี ได้อีกด้วย  

       มีตอนหนึ่งในบันทึกประจ าวัน โซเฟียพูดถึงเรื่องที่เธอไปนั่งเล่นท่ีห้องของเพื่อนสนิทแล้ว

สนทนากันเรื่องผีสางเทวดา ท าให้โซเฟียพาลคิดไปถึงเรื่องในวัยเด็กของเธอ 

       เรื่องผีสำงพวกนี้ฉันฟังมำจนชินตั้งแต่ยังเล็กๆ แล้ว 

กำรนั่งอยู่ในอ้อมอกของน้ำสำวฟังน้ำเขยเล่ำเรื่อง “เหลียว

ไจ”1 นั้นเป็นเรื่องปกติ ยิ่งพอตกกลำงคืนก็ยิ่งชอบฟัง ส่วน

เรื่องกลัวเป็นอีกเรื่องต่ำงหำกที่ไม่อยำกบอกให้ใครรู้ 

เพรำะถ้ำบอกว่ำกลัวก็ต้องอดฟังต่อเป็นแน่ เพรำะน้ำเขย

จะหลีกเข้ำไปห้องหนังสือด้ำนตรงข้ำมนั่น และฉันก็จะถูก

ห้ำมลงจำกเตียง พอเข้ำโรงเรียน ก็ได้ควำมรู้วิทยำศำสตร์

ทั่วไปจำกปำกของครูมำบ้ำง และเพื่อเช่ือฟังอำจำรย์โจวห

น้ำปรุหมำยเลขสองของพวกเรำท่ำนนั้น จึงเช่ือฟังไปถึง

กระทั่งหนังสือด้วย ตั้งแต่นั้นมำเรื่องผีสำงก็กลำยเป็นเรื่อง

ที่ไม่คิดจะกลัวอีกต่อไป ต่อมำเมื่อยิ่งเติบโตขึ้น พอพูดขึ้นก็

มักจะไม่ยอมรับว่ำผีมีอยู่จริงเสมอ แต่เจ้ำรูขุมขนก็กลับไม่

ยอมอยู่เฉยสงบอำกำรไว้ ขนเส้นเล็กเส้นน้อยก็ยังคงลุก

พองอยู่ร่ ำไป ทุกครั้งที่คุยถึงเรื่องผีสำงกับคนอื่น พวกเขำ

ไม่รู้หรอกว่ำฉันอยำกจะเปลี่ยนเรื่องคุยเล่นเป็นอื่นไป 

เพรำะกลัวว่ำเวลำนอนอยู่ในผ้ำห่มคนเดียวตอนกลำงคืน

จะเสียใจเมื่อคิดถึงน้ำสำวและน้ำเขยผู้ล่วงลับไปแล้ว  

                                                 
1 วรรณคดีจีนสมัยราชวงศ์ชิง เรื่อง เหลียวไจจ้ืออี้（聊斋志异）หรือเรื่องประหลาดจากห้องหนังสือ ของผูซงหลิง（蒲松龄）

เป็นที่รู้จักในประเทศไทยในชื่อว่า โปเยโปโลเย (เชิงอรรถจากตัวบทแปล โดย อรณิช แซ่จัน)  
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       ตอนขำกลับ เมื่อมองเห็นตรอกเล็กๆ มืดทะมึนนั้น ก็

รู้สึกหวำดผวำขึ้นมำบ้ำง ฉันคิด หำกมีใบหน้ำเหลืองซีด

โผล่มำจำกมุมไหนสักแห่ง หรือมีมือขนขยุยยื่นออกมำสัก

ข้ำง ในซอยที่หนำวรำวกับถูกแช่แข็งไว้นี้  ฉันคงไม่คิดว่ำ

เป็นเรื่องเกินคำดนักหรอก แต่พอเห็นว่ำข้ำงกำยมีหนุ่มร่ำง

สูงคนนี้ (หลิงจี๋ซื่อ) มำเป็นคนคุ้มกัน ก็ดูน่ำจะพึ่งพำได้อยู่ 

ดังนั้นเมื่อี้ว์ฟังถำม ฉันจึงเพียงตอบไปว่ำ “ไม่กลัว ไม่

กลัว” (ติงหลิง, 2562, น. 308-309) 

เรื่องผีที่น้าเขยเล่าให้โซเฟียฟังในวัยเด็กนั้น เป็นเรื่องเล่าที่เธอชอบฟัง แต่ในทางหนึ่งก็ท าให้

เธอเกิดความรู้สึกหวาดกลัว เราจึงอาจมองได้ว่าเรื่องผีเหล่านี้เป็นภาพแทนของวาทกรรม

กระแสหลักของสังคมปิตาธิปไตยที่ส่งต่อมาสู่เด็กผู้หญิงคนหนึ่ง ผ่านเรื่องเล่าในชีวิตประจ าวัน

หรือการอบรมสั่งสอนของครอบครัว เมื่อเริ่มโตขึ้น การศึกษา ความรู้แบบโลกสมัยใหม่ได้น า

เรื่องเล่าอีกชุดมาสู่เธอ ผ่านการถ่ายทอดของผู้ชายอีกคน (อาจารย์โจว) โซเฟียแสดงออก

ในทางปฏิเสธเรื่องเล่างมงายแบบเก่า แต่ลึกๆ ในใจของเธอก็ยัง “กลัวผี” อยู่ดี เพียงแต่ไม่

กล้าบอกให้ใครได้รู้ นี่แสดงให้เห็นว่าจริงๆ แล้วโซเฟียยังไม่สามารถก้าวพ้นวาทกรรมของ

สังคมเก่าได้อย่างสมบูรณ์  

       อาจกล่าวได้ว่า สิ่งที่ตัวละครโซเฟียก าลังเผชิญอยู่คือวิกฤตการณ์แห่งการนิยามตัวตน 

เธออยู่ในภาวะที่กลับไม่ได้ไปไม่ถึง แน่นอนว่าเธอต้องการก้าวพ้นออกจากระบบคุณค่าแบบ

เก่า แต่เธอก็ไม่ได้ต้องการคุณค่าแบบใหม่ที่ถูกก าหนดโดยผู้ชาย ดังนั้น บันทึกประจ าวันของ

เธออาจจะเป็นภาพสะท้อนของ “เรื่องผี” อีกแบบหนึ่ง กล่าวคือ ในขณะที่วาทกรรมกระแส

หลักแบบปิตาธิปไตยซึ่งเธอซึมซับมาตั้งแต่เด็ก รวมถึงระบบการศึกษาที่ปัญญาชนชาย

สมัยใหม่เป็นผู้สั่งสอนเธอมา ก าลังหลอกหลอนเธออยู่นั้น โซเฟียได้ใช้ส านึกสตรีอีกแบบสร้าง

เรื่องเล่าเกี่ยวกับตัวตนที่แปลกแยกและเป็นอ่ืนของตัวเองขึ้นมาในบันทึกประจ าวัน  การที่เธอ

สร้างความเป็นองค์ประธานให้ตัวเองมีอ านาจในการเป็นผู้กระท า ลดทอนผู้ชายในเรื่องเล่าให้
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เป็นเพียงผู้ถูกกระท าน้ัน ก็เป็นสิ่งท่ีหลอกหลอนสังคมกลับเช่นกัน ในแง่นี้ การอ่านเรื่องเล่าใน

บันทึกประจ าวันของโซเฟีย จึงไม่ต่างจากการอ่าน “เรื่องผี” ที่สร้างภาวะหลอกหลอนให้

สังคมที่ยึดถือระเบียบคุณค่าเก่าที่มีผู้ชายเป็นศูนย์กลาง ท้ายที่สุด การเดินทาง “ลงใต้” ของ

โซเฟียในตอนจบของเรื่องจึงอาจเป็นอุปมานิทัศน์ (allegory) แห่งการเดินทางของ “หญิงผู้

แสวงหา" ที่ยังคงต้องการออกไปเรียนรู้โลกและท าความเข้าใจตัวตนที่ยังไม่คงที่ของตัวเอง

ต่อไป 

 

4. พำยุฝน: ผีในคฤหาสน์ตระกูลโจว  

       พำยุฝน ของ เฉาอวี ๋(1910-1996) เป็นบทละครจีนสมัยใหม่ที่มีช่ือเสียงอย่างมากตั้งแต่

ช่วงต้นศตวรรษท่ี 20 จนถึงปัจจุบัน เผยแพร่ครั้งแรกในปีค.ศ.1934 เฉาอวีไ๋ด้รับยกย่องให้เปน็

สุดยอดแห่งนักเขียนบทละครพูดสมัยใหม่ของจีน เขาคลุกคลีกับศาสตร์แห่งการละครตั้งแต่

เด็ก ไม่ว่าจะเป็นง้ิวแบบดั้งเดิมในวัฒนธรรมจีน หรือละครพูดแบบตะวันตก ในระดับ

มหาวิทยาลัยเขาเข้าศึกษาในคณะวรรณคดีตะวันตก มหาวิทยาลัยชิงฮว๋า และได้ศึกษาวิจัย

บทละครตะวันตกอย่างจริงจัง (钱理群, 温儒敏, 吴福辉 1998, p. 318) 

       บทละครเรื่อง พำยุฝน ได้เผยให้เห็นความซับซ้อนของความสัมพันธ์และชีวิตมนุษย์ 

ตลอดจนการเล่นตลกของโชคชะตาและพิษร้ายของระบบครอบครัวแบบศักดินาในวัฒนธรรม

จีนจารีต อันน าไปสู่โศกนาฏกรรมของตัวละครในตอนจบ แม้เรื่องราวหลักของบทละครจะ

เกิดขึ้นและจบลงภายในเวลาเพียง 1 วัน ทว่าเง่ือมปมที่น าไปสู่โศกนาฏกรรมของตัวละครได้

เกิดขึ้นตั้งแต่ 30 ปีก่อนหน้านั้น โจวผู่หยวนในวัยหนุ่มเป็นคุณชายแห่งบ้านตระกูลโจวที่มี

ฐานะดี เขาตกหลุมรักกับสาวใช้ช่ือซื่อผิง และมีลูกชายด้วยกัน 2 คน ทว่าความสัมพันธ์

ระหว่างทั้งคู่เป็นสิ่งที่ผู้ใหญ่ในบ้านตระกูลโจวไม่ยอมรับ ซื่อผิงถูกขับไล่ออกจากบ้านตระกูล

โจวหลังคลอดต้าไห่ ลูกชายคนที่สองซึ่งมีร่างกายอ่อนแอ ไม่น่ามีชีวิตรอดอยู่ได้นาน เธอถูก

บังคับให้พาตัวต้าไห่ไป ในขณะที่ต้องทิ้งโจวผิงลูกชายคนโตไว้ที่บ้านตระกูลโจว ด้วยความ

เสียใจเธอตัดสินใจกระโดดน้ าเพื่อฆ่าตัวตาย แต่เคราะห์ดีมีคนมาช่วยไว้จึงรอดชีวิตมาได้ เรื่อง
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ที่เธอยังมีชีวิตอยู่นั้นไม่มีใครในบ้านตระกูลโจวรับรู้ ภายหลังเธอได้แต่งงานใหม่กับหลู่กุ้ย ทั้งคู่

มีลูกสาวด้วยกันอีกคนคือ หลู่ซื่อเฟิ่ง ส่วนโจวผู่หยวนต้องใช้ชีวิตอยู่กับความรู้สึกผิดต่อซื่อผิง

มาตลอดเวลา 30 ปี แม้จะย้ายบ้านไปแล้ว แต่โจวผู่หยวนก็จัดวางเครื่องใช้ในบ้านไว้ให้เหมือน

เมื่อครั้งท่ีซื่อผิงยังอยู่กับเขา เขาแต่งงานใหม่กับโจวฝานอี มีลูกชายด้วยกันอีกคนคือโจวชง  

       โชคชะตาเล่นตลกอย่างถึงขีดสุดเมื่อหลู่กุ้ยและหลู่ซื่อเฟิ่งได้เข้ามาท างานเป็นคนรับใช้ใน

คฤหาสน์หลังใหม่ของตระกูลโจว ส่วนต้าไห่ก็ได้ไปเป็นคนงานในเหมืองซึ่งเป็นธุรกิจของ

ตระกูลโจว ที่ตลกร้ายไปกว่านั้น โจวผิงและซื่อเฟิ่งตกหลุมรักกันโดยไม่ทราบเลยว่าตนมีแม่คน

เดียวกัน เรื่องราวซับซ้อนยิ่งขึ้นเมื่อโจวชงเองก็ชอบซื่อเฟิ่งเช่นกัน นอกจากนี้ โจวผิงยังมี

ความลับท่ีบอกใครไม่ได้ นั่นคือ เขาเคยลอบมีความสัมพันธ์ลับกับโจวฝานอีผู้เป็นแม่เลี้ยงของ

ตน การที่โจวผิงพยายามตีตัวออกห่างและไปมีความรักกับหลู่ซื่อเฟิ่งท าให้โจวฝานอีไม่พอใจ

และพยายามขัดขวางความรักของทั้งคู่ ในอีกด้านหนึ่ง ต้าไห่กลายเป็นแกนน าคนงานเหมือง

ในการประท้วงโจวผู่หยวน โดยที่ท้ังคู่ต่างก็ไม่ทราบเช่นกันว่าที่แท้แล้วพวกเขาเป็นพ่อลูกกัน  

       เรื่องราวเดินมาถึงจุดแตกหักเมื่อวันหนึ่งซื่อผิงได้เดินทางมาเยี่ยมหลู่กุ้ยและซื่อเฟิ่งที่

คฤหาสน์ตระกูลโจว เธอพบว่าตระกูลโจวที่สามีและลูกๆ ก าลังท างานให้อยู่คือตระกูลโจว

เดียวกับที่เธอท างานให้เมื่อ 30 ปีก่อน ซ้ าร้ายซื่อเฟิ่งยังตั้งท้องกับโจวผิงเสียแล้ว ซื่อผิงตั้งใจ

จะให้โจวผิงและซื่อเฟิ่งหนีไปเริ่มต้นชีวิตใหม่ โดยเธอจะขอเก็บความลับท่ีแสนเจ็บปวดนี้ไว้แต่

เพียงผู้เดียว ทว่าก็มีเหตุให้ความจริงทั้งหมดถูกเปิดเผย ท าให้คนหนุ่มสาวทั้ง 3 คน ได้แก่ โจ

วผิง โจวชง และซื่อเฟิ่งต้องจบชีวิตลงอย่างน่าเศร้า ส่วนซื่อผิงและโจวฝานอีก็ตรอมใจจน

กลายเป็นคนเสียสติ  
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       เฉกเช่นวรรณกรรมคลาสสิกช้ินอื่นๆ พำยุฝน เองก็เป็นตัวบทวรรณกรรมที่มีเรื่องให้

วิเคราะห์ตีความได้ไม่จบไม่สิ้น จวบจนทุกวันนี้ นักวิชาการ รวมถึงนักวิจารณ์ต่างก็ยังคงหยิบ

ยกบทละครเรื่องนี้มาพูดถึงอยู่เสมอ เราสามารถตีความบทละครเรื่องนี้ได้จากแง่มุมที่

หลากหลายไม่รู้จบ ปฏิสัมพันธ์ระหว่างโจวผู่หยวนผู้เป็นนายท่านใหญ่แห่งคฤหาสน์ตระกูลโจว

กับตัวละครอื่นๆ ในเรื่อง เป็นหลักฐานอย่างดีที่แสดงให้เราเห็นความรุ่มรวยทางความหมาย

ของบทละครเรื่องนี้ จากเนื้อเรื่องจะเห็นได้ว่า โจวผู่หยวน เป็นตัวละครที่เป็นภาพตัวแทนของ

ระบบเก่าที่ดูเหมือนจะเป็นคู่ตรงข้ามของตัวละครอื่นๆ ทุกตัวในเรื่อง ไม่แง่ใดก็แง่หนึ่ง 

ประการแรก เขาเป็นตัวแทนของระบบครอบครัวแบบศักดินาในวัฒนธรรมจีนจารีต  ที่ให้

อ านาจเด็ดขาดแก่ชายที่อาวุโสที่สุดในบ้านได้ปกครองและบงการชีวิตของสมาชิกทุกคน 

ระบบครอบครัวเช่นนี้ได้ริดรอนสิทธิและเสรีภาพ ตลอดจนปิดกั้นคนรุ่นใหม่จากการใช้ความรู้

ความสามารถในการพัฒนาสังคมอย่างที่ได้กล่าวถึงไปแล้วก่อนหน้านี้  สิ่งนี้สะท้อนผ่านความ

ขัดแย้งระหว่างเขาและลูกชายทั้งสองคน คือ โจวผิงและโจวชง ประการต่อมา โจวผู่หยวนยัง

เป็นตัวแทนของระบบปิตาธิปไตยที่กดทับและเอารัดเอาเปรียบสตรี สิ่งนี้สะท้อนผ่าน

ภาพที่ 4 : แผนผังความสัมพันธ์ของตัวละครในเรื่อง พำยุฝน 
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ความสัมพันธ์ระหว่างเขากับหลู่ซื่อผิงและโจวฝานอี ประการสุดท้าย เขายังเป็นตัวแทนชนช้ัน

นายทุนที่กดขี่ขูดรีดชนช้ันแรงงาน สิ่งนี้สะท้อนผ่านความขัดแย้งระหว่างเขาและหลู่ต้าไห่ 

อย่างไรก็ดี เนื่องจากจุดประสงค์ของบทความวิจัยช้ินนี้ต้องการมุ่งอภิปรายความหมายของตัว

ละคร “หญิงป่วย” ที่ปรากฏในงานวรรณกรรมจีนสมัยใหม่เป็นส าคัญ ดังนั้น ผู้วิจัยจึงไม่ขอ

วิเคราะห์ถึงประเด็นอ่ืนๆ ที่ไม่เกี่ยวเนื่องกับหัวข้องานวิจัย  

       ฉากส าคัญของบทละครเรื่องนี้คือห้องรับแขกในคฤหาสน์ตระกูลโจว ซึ่งเป็นสถานที่ที่ตัว

ละครหลักท้ังหมดในเรื่องใช้เป็นพื้นที่ปะทะสังสรรค์กัน สิ่งที่น่าสนใจคือ การที่มีตัวละครส่วน

หนึ่งกล่าวว่า “ห้องนี้มีผี” เช่น ตัวละครเด็กในฉากโหมโรง (曹禺, 2004, p. 12) และที่ตัว

ละครหลู่กุ้ยกับซื่อเฟิ่งคุยกันในองก์ท่ีหนึ่ง (p. 29-31) หากใครได้อ่านบทหรือได้ชมละครเรื่อง

นี้แล้วคงทราบดีว่า บทละครเรื่องนี้ไม่ไดม้ีเนื้อหาเกี่ยวข้องกับโลกหลงัความตายหรอืสิ่งลี้ลบัแต่

อย่างใด ทว่าบทสนทนาที่ปรากฏขึ้นในละครกลับท าให้เราต้องใคร่ครวญว่า “ผี” ที่ตัวละคร

เหล่านี้กล่าวถึงหมายถึงใคร และการใช้ “ผ”ี เป็นอปุลักษณ์มีความส าคัญอย่างไร ในที่นี้ผู้วิจัย

จะขออภิปรายถึงตัวละครส าคัญ 2 ตัวที่เราสามารถน ามาพูดถึงได้ในฐานะ “ผี” ได้แก่ ตัว

ละครโจวฝานอีและตัวละครหลู่ซื่อผิง 

       โจวฝานอีคือคุณนายแห่งคฤหาสน์ตระกูลโจว ทว่าเธอไม่เคยได้รับความรักความเอาใจ

ใส่จากโจวผู่หยวนผู้เป็นนายท่านใหญ่แห่งคฤหาสน์เลยนับแต่เธอได้ให้ก าเนิดลูกชายแก่เขา 

ความทุกข์ ความขมขื่นรัดทดใจของเธอถูกถ่ายทอดผ่านฉากส าคัญฉากหนึ่งในช่วงต้นเรื่อง นั่น

คือฉากท่ีโจวผู่หยวนบังคับให้เธอทานยาขม ซึ่งเธอไม่อยากทาน แต่โจวผู่หยวนบังคับเธอโดย

ใช้ให้โจวชงมาขอร้องให้แม่ทานยา และยิ่งกดดันเธอโดยการให้โจวผิงคุกเข่าลงขอร้อง จนเธอ

ต้องจ าใจทานยาเข้าไปในที่สุด (p. 53-55) ฉากนี้เป็นฉากที่บีบคั้นอารมณ์และน่าสะเทือนใจ

ที่สุดฉากหนึ่งในบทละครเรื่องนี้ นอกจากจะเป็นฉากที่แสดงให้เห็นความเผด็จการของโจวผู่

หยวนผู้เป็นตัวแทนของระบบครอบครัวแบบศักดินาแล้ว ยังเป็นฉากที่ท าให้ผู้อ่าน/ผู้ชมได้เข้า

ใจความขมขื่นของชีวิตสตรีในระบบวัฒนธรรมจีนจารีต  โดยท าให้ค าว่า “กินของขม”       

（吃苦）ซึ่งในภาษาจีนมีความหมายว่า “ได้รับความยากล าบาก” กลายเป็นรูปธรรมขึ้นมา
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ผ่านการที่โจวฝานอีถูกบังคับให้ทานยา ความเปล่าเปลี่ยวใจของโจวฝานอีท าให้เธอลอบมี

สัมพันธ์ลับกับโจวผิงผู้เป็นลูกเลี้ยงของเธอเอง ความลับของทั้งสองคนถูกหลู่กุ้ยที่เป็นคนรับใช้

พบเห็นเข้าโดยบังเอิญในกลางดึกวันหนึ่ง หลู่กุ้ยเรียกเหตุการณ์นี้ว่า “ผีหลอก”（闹鬼）ซึ่ง

ค าว่า “ผีหลอก” ในภาษาจีนนอกจากจะมีความหมายนัยตรงแล้ว ยังถูกน ามาใช้เปรียบเปรย

กับการแอบท าเรื่องที่ไม่ถูกไม่ควรลับหลังผู้อื่นอีกด้วย  

       โจวฝานอีทุ่มความรักความหวังทั้งหมดให้โจวผิง ทว่านานวันเข้า ฝ่ายโจวผิงกลับเริ่มมีใจ

ออกห่างเธอไป ในทางหนึ่งโจวผิงรู้สึกผิดที่ลอบมีสัมพันธ์ลับกับภรรยาของพ่อ แต่ในอีกทาง

หนึ่ง เขาเองก็พบรักใหม่กับซื่อเฟิ่งผู้เป็นสาวใช้ในคฤหาสน์ ดังนั้น ส าหรับโจวผิงแล้ว โจวฝาน

อีจึงเป็นเสมือน “ผี” ที่คอยตามหลอกหลอนเขาทุกวินาทีที่ใช้ชีวิตอยู่ในคฤหาสน์ตระกูล     

โจวแห่งนี้ ไม่ว่าเธอจะปรากฏตัวอยู่ต่อหน้าเขาหรือไม่ก็ตาม ภาวะหลอกหลอนที่โจวผิงต้อง

เผชิญเกิดจากความรู้สึกผิดอันสืบเนื่องมาจากความสัมพันธ์ที่ไม่ถูกไม่ควรระหว่างเขากับ     

โจวฝานอี ดังท่ีจะเห็นได้จากฉากท่ีโจวผู่หยวนต้องการจะตักเตือนเขาถึงพฤติกรรมเสเพล กิน

เหล้าเมามายนอกบ้าน แต่โจวผิงกลับวิตกไปก่อนว่าพ่ออาจจะรู้เรื่องระหว่างเขากับแม่เลี้ยง

เข้า เสียแล้ว  (p. 57) สิ่ งนี้ตรงกับส านวนจีนที่ว่า  “มีผีอยู่ ในใจ”（心里有鬼）ซึ่ งมี

ความหมายว่า “ปิดบังความผิดบางอย่างเอาไว้ในใจ” ดังนั้น “ผี” ในที่นี้ก็คือตราบาปในใจ

ของโจวผิงที่ได้กระท าร่วมกับโจวฝานอี ในขณะเดียวกัน ตัวโจวฝานอีเองก็ยังคงคอยตามรบ

เร้าให้เขากลับมารักมาสนใจเธอเหมือนเก่า ภาวะหลอกหลอนที่โจวผิงต้องเผชิญทั้งจากตรา

บาปในใจและจากการเผชิญหน้ากับโจวฝานอีในคฤหาสน์ ท าให้เขาต้องการหลีกหนีโดยการ

ออกจากบ้านไปอยู่ที่อ่ืน 

       ความผิดหวังในความรักได้เปลี่ยนโจวฝานอีให้กลายเป็น “ผี” คลั่งแค้นที่พร้อมท าลาย

ทุกคนได้ในตอนท้ายของเรื่อง เธอไปเฝ้าดูโจวผิงกับซื่อเฟิ่งลอบพบกัน และแกล้งปิดหน้าต่าง

ไม่ให้โจวผิงหนีออกมาได้ทัน กระทั่งพี่ชายและแม่ของซื่อเฟิ่งมาพบเข้า เมื่อโจวผิงล่วงรู้ว่าเป็น

ฝีมือของโจวฝานอีจึงพูดท าร้ายจิตใจเธออย่างหนักโดยการตราหน้าเธอว่าเป็นนังปีศาจ ทั้งยัง

บอกว่าต้องการให้เธอตายไปเสีย (p. 148) ยิ่งไปกว่าน้ัน ในขณะที่โจวผิงกับซื่อเฟิ่งก าลังจะหนี
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ไปด้วยกัน เธอยังพาโจวชง ลูกชายแท้ๆ ของเธอเองที่ตกหลุมรักซื่อเฟิ่งเข้ามา โดยหวังใช้ลูกให้

ขัดขวางโจวผิง (p. 166-169) ในท้ายท่ีสุด ความอยากแก้แค้นของเธอกลับท าให้ความลับที่ว่า

โจวผิงกับซื่อเฟิ่งมีแม่คนเดียวเปิดเผยออกมาโดยไม่ได้ตั้งใจ และน าไปสู่ความตายของคนหนุ่ม

สาวท้ังสามคน  

       เราอาจมองได้ว่าโจวฝานอีเป็นตัวละครที่มีลักษณะของ “ผู้หญิงแบบใหม่” ที่ทนถูกกด

ทับในระบบครอบครัวแบบศักดินาต่อไปไม่ได้จนต้องลุกขึ้นต่อต้านขัดขืน ในตอนต้นเรื่องเธอ

ยอมทานยาขมเพราะเห็นแก่ลูกชาย ประกอบกับค าพูดของโจวผู่หยวนที่ว่า “คนเป็นแม่ ทุก

อย่างควรจะคิดถึงลูก” (p. 54) แสดงให้เห็นว่าความทุกข์ส่วนหนึ่งของโจวฝานอีนั้นเกิดจาก

บทบาทความเป็นแม่ที่เธอต้องแบกรับไว้ ดังนั้น ในตอนท้ายของเรื่อง การต่อต้านขัดขืนของ

เธอจึงได้แสดงออกมาในรูปแบบของการปฏิเสธความเป็นแม่ เธอใช้ลูกแท้ๆ ของตนเป็น

เครื่องมือในการแก้แค้นชายคนรัก ทว่าหากเราลองเปรียบเทียบกับตัวละครโซเฟียที่เป็นผูห้ญิง

แบบใหม่ของนักเขียนหญิงอย่างติงหลิงแล้ว จะพบว่า ในขณะที่โซเฟียปฏิเสธระบบคุณค่าที่

ผู้ชายเป็นผู้ก าหนดอย่างเด็ดขาด ไม่ว่าจะเป็นความเป็นแม่ ตลอดจนสถาบันการแต่งงาน 

(ความเป็นเมีย) แต่ตัวละครผู้หญิงแบบใหม่ที่ถ่ายทอดผ่านปลายปากกาของนักเขียนชายอย่าง

เฉาอวี๋นั้น กลับไม่ได้ปฏิเสธความเป็นเมีย ในทางกลับกัน การท าทุกวิถีทางให้ได้ครองรักกับ

ชายที่เธอปรารถนากลับเป็นแรงขับเคลื่อนส าคัญในชีวิตของเธอ เธอต้องทนทุกข์เพราะขาด

ความรักและไม่สมหวังในความรัก ความรักเป็นเป้าหมายสูงสุดในชีวิตที่เธอใฝ่หามาตลอด สิ่ง

นี้ยิ่งตอกย้ าว่า แม้ปัญญาชนชายจีนสมัยใหม่จะรังเกียจระบบครอบครัวแบบจารีตที่กดทับ

ริดรอนสิทธิเสรีภาพของคนหนุ่มสาว แม้พวกเขาจะลุกมาเป็นกระบอกเสียงให้สตรีในสังคม 

แต่แท้จริงแล้วพวกเขาเพียงต้องการท าให้สตรีสมัยใหม่มีส านึกและความรู้ทัดเทียมเหมาะสม

จะเป็นภรรยาผู้คอยสนับสนุนพวกเขาในการขับเคลื่อนสังคมเท่านั้น พวกเขายังคงต้องการให้

พวกเธอกลับเข้ามาเป็นส่วนหน่ึงของสถาบันครอบครัว ไม่ต่างจากในอดีต  

       หากมองจากประสบการณ์ชีวิตของเฉาอวี๋เองแล้ว จะพบว่าเขาเองก็เติบโตมาใน

ครอบครัวศักดินาที่มีความเผด็จการ เต็มไปด้วยการกดทับและความรุนแรงไม่ต่างจากใน 
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“คฤหาสน์ตระกูลโจว” สิ่งนี้ท าให้เขารู้ซึ้งถึงความเลวร้ายของระบบครอบครัวแบบนี้เป็นอย่าง

ดี (刘传霞, 2004, p. 150) ทว่าในชีวิตจริง ปัญญาชนชายหลายคนไม่สามารถแสดงออก

ในทางต่อต้านขัดขืนต่อครอบครัวของพวกเขาได้อย่างที่ใจปรารถนา การสร้างตัวละครหญิงผู้

เป็นขบถต่อสังคม จารีต ประเพณีดั้งเดิมในงานเขียนของนักเขียนชาย เช่น โจวฝานอี จึงเป็น

เสมือนภาพสะท้อนความเป็นอื่นในจิตใจของพวกเขาเอง เนื่องจากชีวิตจริงมีเหตุผลต่างๆ ที่

ท าให้พวกเขาแสดงความขบถออกไปไม่ได้ จึงต้องใช้ตัวละครในโลกวรรณกรรมเป็นเครื่องมือ

แสดงออกแทน และตัวละครที่มารับหน้าที่นี้จะต้องเป็นผู้หญิง ไม่ใช่ผู้ชาย ดังที่จะเห็นได้ว่า 

แม้ตัวละครโจวผิงและโจวชงจะไม่เห็นด้วยและไม่พอใจกับความคิดหรือการกระท าของโจวผู่

หยวนผู้เป็นพ่อ แต่พวกเขาก็ไม่สามารถขัดขืนต่อต้านโจวผู่หยวนได้ ทั้งยังต้องสยบยอมต่อ

อ านาจของโจวผู้หยวนอยู่ร่ าไป   

       ตัวละครหญิงอีกตัวท่ีผู้วิจัยจะน ามาวิเคราะห์ ได้แก่ หลู่ซื่อผิง เธอคืออดีตสาวใช้ในบ้าน

ตระกูลโจวเมื่อ 30 ปีก่อน โศกนาฏกรรมชีวิตของซื่อผิงเป็นเหมือนตราบาปในใจที่ตามหลอก

หลอนโจวผู่หยวนตลอดมา ไม่ต่างกับที่โจวผิงถูกหลอกหลอนจากโจวฝานอี  โจวผู่หยวน

พยายามไถ่บาปด้วยการร าลกึถึงซื่อผิงอยู่เสมอ เขายังเก็บข้าวของเครื่องใช้ต่างๆ ในอดีตไว้ ทั้ง

ยังจัดบ้านให้เป็นแบบเมื่อ 30 ปีก่อน เหมือนครั้งท่ีซื่อผิงยังอยู่ ทว่าเมื่อซื่อผิงตัวเป็นๆ ปรากฏ

ตัวต่อหน้าเขาอีกครั้ง และความจริงที่ว่าเธอยังมีชีวิตอยู่ถูกเปิดเผย โจวผู่หยวนกลับมีอาการ

เหมือนโดน “ผีหลอก” เขามีอาการกระอักกระอ่วน และเสนอเงินก้อนหนึ่งให้เธอและ

ครอบครัวรีบไปจากคฤหาสน์ตระกูลโจว แล้วไม่ต้องกลับมาอีก (曹禺, 2004, p. 88-94) 

        ซื่อผิงที่ถูกเข้าใจว่าเสียชีวิตไปแล้วมีสถานะไม่ต่างจาก “ผี” การปรากฏตัวของเธอคือ

การกลับมาหลอกหลอนของอดีต การระลึกถึงซื่อผิงและความพยายามที่จะไถ่บาปของโจวผู่

หยวนอาจไม่ใช่ความรู้สึกจอมปลอมหรือการสร้างภาพ ทว่าความรู้ศึกเศร้าแต่งดงามที่โจวผู่

หยวนมีจะด ารงอยู่ได้ในเง่ือนไขที่ว่าซื่อผิงตายแล้วจริงๆ เท่านั้น เนื่องจากคนตายไม่มีสิทธิ

อ านาจในการพูดหรือการต่อรองใดๆ ทั้งสิ้น ด้วยเหตุนี้ เมื่อซื่อผิงยังไม่ได้เสียชีวิตไปจริงๆ ก็

เท่ากับว่า เธอยังเป็นผู้ที่มีสิทธิอ านาจในการพูดและต่อรอง เมื่อเป็นเช่นนี้ เราอาจท าความ
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เข้าใจได้ว่า ส าหรับโจวผู่หยวนแล้ว ซื่อผิงที่ได้กลับมาเหยียบคฤหาสน์ตระกูลโจวอีกครั้ง

หลังจากเวลาผ่านไป 30 ปีมีลักษณะไม่ต่างไปจาก “ผี” ที่กลับมาทวงความยุติธรรมที่เธอยัง

ไม่ได้รับเมื่อครั้งยังมีชีวิต ซึ่งการกลับมาของเธอในครั้งนี้อาจท าลายอ านาจและภาพลักษณ์

ของโจวผู่หยวน ในฐานะผู้ปกครองครอบครัว นายท่านใหญ่แห่งคฤหาสน์ หรือกระทั่งในฐานะ

เจ้าของกิจการเหมืองขนาดใหญ่ 

       หากเทียบกับโจวฝานอีแล้ว จะเห็นได้ว่า หลู่ซื่อผิงเป็นตัวละครผู้หญิงที่อาจจะยืนอยู่บน

อีกขั้วหนึ่ง ซื่อผิงคือภาพตัวแทนของสตรีแบบเก่าที่ยอมถูกกดทับในระบบจารีตเดิม เธอไม่

ปฏิเสธท้ังความเป็นแม่และความเป็นเมีย ในทางกลับกัน เธอคือคนท่ีพยายามท าหน้าท่ีของแม่

อย่างเต็มที่ที่สุดตั้งแต่ต้นจนจบ แม้จะพลัดพรากกับโจวผิงผู้เป็นลูกชายคนโตไปกว่า 30 ปี 

และไม่ได้เลี้ยงดูเขามาเลย แต่ครั้นเมื่อได้มีโอกาสกลับมาเหยียบคฤหาสน์ตระกูลโจวอีกครั้ง 

เธอกลับแสดงออกถึงความรักความคิดถึงที่มีต่อโจวผิงในฐานะแม่แท้ๆ ออกมา เธอปฏิเสธเงิน

ที่โจวผู่หยวนเสนอให้ แต่ขอเพียงได้พบหน้าโจวผิง (p. 93) และในตอนท้าย ก็เพราะบทบาท

ของความเป็นแม่อีกน่ันเองที่ท าให้เธอตัดสินใจเก็บความลับอันเจ็บปวดเรื่องที่ว่าลูกแท้ๆ ของ

เธอทั้งคู่มีสัมพันธ์ลึกซึ้งด้วยกันจนตั้งครรภ์ขึ้นไว้เพียงผู้เดียว แล้วจะยอมปล่อยให้โจวผิงและ

ซื่อเฟิ่งได้ไปเริ่มต้นชีวิตใหม่ที่มีความสุขด้วยกัน การตายของลูกๆ ในตอนจบของเรื่องได้ท าให้

ซื่อผิงผู้เป็นแม่ตรอมใจจนเสียสติ แม้โจวฝานอีและหลู่ซื่อผิงจะเป็นตัวละครที่เป็นภาพตัวแทน

ของผู้หญิง 2 แบบ ที่แตกต่างกันอย่างสิ้นเชิง ทว่าการที่พวกเธอต้องเผชิญจุดจบเช่นเดียวกัน 

คือกลายเป็น “หญิงบ้า” นั้น ได้แสดงให้เห็นความน่ากระอักกระอ่วนของความเป็นหญิงใน

สังคมจีน กล่าวคือ ไม่ว่าพวกเธอจะเลือกทางใด จะปฏิบัติตนเป็นหญิงตามจารตี หรือเป็นหญิง

สมัยใหม่ผู้มีความขบถ ในท้ายที่สุดพวกเธอต่างก็มีสถานะเป็น “ความเป็นอื่น” ส าหรับผู้ชาย

เหมือนกันอยู่ดี 

       อัตลักษณ์ “หญิงบ้า” ท าให้ตัวละครโจวฝานอีและหลู่ซื่อผิงต่างมีลักษณะที่เทียบเคียง

ได้กับ “ผ”ี ในแง่ที่สร้างความหลอกหลอนให้กับตัวละครอื่น ได้แก่ โจวผิงและโจวผู่หยวน ท า

ให้ตัวละครชายเหล่านี้ต้องการก าจัดพวกเธอออกไป หรืออาจมองได้ว่าเป็นการ “ไล่ผี” ทว่าผี
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ผู้หญิงทั้งสองตนนี้กลับกลายเป็นสิ่งที่ยิ่งไล่กลับยิ่งหลอกหลอน การตายของคนหนุ่มสาวทั้ง

สามท าให้ทั้งโจวฝานอีและหลู่ซื่อผิงเสียสติ จุดที่น่าสังเกตประการหนึ่งคือ โรงพยาบาลที่     

โจวฝานอีและหลู่ซื่อผิงเข้ารับการรักษาตัวนั้น แท้จริงแล้วก็คือตัวคฤหาสน์ตระกูลโจวเอง      

ที่โจวผู่หยวนมอบให้โบสถ์คริสต์ใช้สร้างเป็นโรงพยาบาล โถงของโรงพยาบาลในฉากโหมโรง     

ก็คือโถงของคฤหาสน์ในละครองก์อื่นๆ การที่บ้านกลายเป็นโรงพยาบาลแสดงให้เห็นการ

เปลี่ยนผ่านทางพื้นที่ จากพื้นที่แบบจารีตสู่พื้นที่แห่งความเป็นสมัยใหม่ จากพื้นที่ส่วนตัวสู่

พื้นที่สาธารณะ และจากพ้ืนท่ีแห่งความรุนแรงสู่พื้นท่ีแห่งการเยียวยารักษา  

       ความรุนแรงและโศกนาฏกรรมที่เกิดขึ้นภายในคฤหาสน์ตระกูลโจวซึ่งเป็นพื้นที่ส่วนตัว 

เป็นภาพจ าลองความรุนแรงและโศกนาฏกรรมที่เกิดขึ้นในครอบครัวแบบศักดินาในวัฒนธรรม

จีนจารีตมาตลอดหลายพันปี การที่โจวผู่หยวนมอบคฤหาสน์ให้โบสถ์คริสต์น ามาสร้าง

โรงพยาบาลแบบสมัยใหม่ และน าตัวผู้เป็นเหยื่อแห่งความรุนแรงเข้ารับการรักษา ณ ที่นี ้

แสดงให้เห็นว่าในสังคมสมัยใหม่เรื่องราวความรุนแรงเช่นนี้ไม่ได้เพียงแต่ถูกจ ากัดไว้ในพื้นที่

ส่วนตัวอีกต่อไป หากแต่ได้เคลื่อนออกมาสู่พื้นที่สาธารณะ กลายเป็นสิ่งที่สังคมร่วมรับรู้และ

ให้ความสนใจ ดังจะเห็นได้จากการที่โศกนาฏกรรมที่เกิดขึ้นกลายมาเป็นข่าวลือที่แม่ชีผู้เป็น

นางพยาบาล หรือเด็กที่เข้ามาใช้บริการในโรงพยาบาลพูดคุยกันในฉากโหมโรงและฉากส่ง

ท้าย  

       โศกนาฏกรรมในตอนท้ายเรื่องได้กลายเป็นตราบาปที่ประทับลงในใจของโจวผู่หยวน

อย่างแน่นหนายิ่งกว่าครั้งที่ซื่อผิงถูกไล่ออกจากบ้านตระกูลโจว ในทางหนึ่ง เราอาจมองการ

กระท าเช่นนี้ของโจวผู่หยวนว่าเป็นความพยายามไถ่ถอนความรู้สึกผิดบาปภายในใจของ

ตนเอง ซึ่งมีการใช้ศาสนาคริสต์เป็นภาพแทนของความพยายามไถ่บาป ทว่าในอีกทางหนึ่ง 

เราอาจมองได้ว่า ความพยายามรักษา “หญิงบ้า” ให้หายเป็น “ปกติ” เป็นความพยายามดึง

พวกเธอกลับมาสู่ระบบวาทกรรมแบบปิตาธิปไตยอีกครั้ง แต่อย่างไรก็ดี ตัวบทละครเรื่องนี้ได้

ให้ตอนจบไว้ว่า พวกเธอรักษาไม่หาย แม้เวลาจะล่วงไปกว่า 10 ปีแล้วก็ตาม สถานะ “หญิง

บ้า” ท าให้โจวฝานอีและหลู่ซื่อผิงไมต่่างจากคนตายแลว้ในแง่ที่นาฬิกาชีวิตหยุดนิ่ง ไม่สามารถ
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ก้าวไปข้างหน้าได้ พวกเธอจึงเปรียบเสมือน “ผี” ที่ยังมีลมหายใจ ซึ่งคอยหลอกหลอนย้ า

เตือนให้โจวผู่หยวนรู้สึกผิดอยู่ตลอด 

       อย่างที่ได้อภิปรายไปแล้วในส่วนก่อนหน้านี้ว่า ในงานวรรณกรรมมักให้ภาพของคนป่วย

และคนบ้าในฐานะของความเป็นอื่น เป็นกลุ่มคนที่ไม่สามารถหลอมรวมกับสังคมหรือขนบได้ 

ดังนั้นตัวละครเหล่านี้จึงมักมีจุดจบอยู่สองทาง คือ ถ้าไม่หายเป็นปกติก็ต้องตาย แต่คนป่วย

หรือคนบ้าที่ไม่ยอมหายและไม่ยอมตายจะมีลักษณะไม่ต่างจากผี ในแง่ที่ตัวตนของพวกเขา

หรือเธอเป็นสิ่งที่สังคมต้องการก าจัด แต่ก าจัดไม่ได้ การด ารงอยู่ของตัวละครเหล่านี้จะท า

หน้าท่ีหลอกหลอนขนบหรือจารีตของสังคม เพื่อท าให้เกิดความฉุกคิดและตั้งค าถามถึงความ

ไม่เป็นธรรมบางประการอันเกิดจากขนบหรือจารีตนั้นๆ ในสังคม หากมองในแง่นี้ โจวฝานอี

และหลู่ซื่อผิงต่างเป็นตัวแทนของผู้ถูกกระท าและถูกกดขี่จากระบบครอบครัวแบบศักดินา ซึ่ง

เป็นผลผลิตจากสังคมปิตาธิปไตยแบบจารีตของจีน โศกนาฏกรรมที่เกิดขึ้นกับพวกเธอเปลี่ยน

เธอให้กลายเป็น “ผี” ที่ตามหลอกหลอนระบบดังกล่าว ด้วยเหตุนี้ โจวผู่หยวนผู้เป็นตัวแทน

ของระบบครอบครัวแบบศักดินาและปิตาธิปไตยนั้น จึงต้องตกเป็นเป้าหมายของการหลอก

หลอนอย่างเลี่ยงไม่ได้  

       กล่าวโดยสรุปแล้ว อุปลักษณ์ “ผ”ี ที่ผูกโยงอยู่กับตัวละคร “หญิงบ้า” ในบทละครเรื่อง 

พำยุฝน ถูกน ามาใช้เพื่อแสดงให้เห็นถึงตราบาปในใจของตัวละครชายเช่นโจวผิงและโจวผู่

หยวน ความรู้สึกผิดท าให้พวกเขาต้องเผชิญกับสภาวะหลอกหลอนตลอดทั้งเรือ่ง ที่ส าคัญที่สุด 

อุปลักษณ์ “ผ”ี ได้เผยแสดงให้เห็นความรุนแรงของระบบครอบครัวแบบศักดินาซึ่งสังคมแบบ

ปิตาธิปไตยแบบจารีตของจีนสร้างขึ้น บ้านหรือครอบครัวที่ผู้คนมักเข้าใจว่าเป็นพื้นที่อบอุ่น 

ปลอดภัย สุขสงบ กลับกลายเป็นพื้นที่แห่งความรุนแรง โดยที่เหยื่อของความรุนแรงดังกล่าว

มักเป็นสตรีและคนหนุ่มสาวท่ีมักจะไม่มีปากเสียงหรืออ านาจต่อรอง 
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5. บทสรุป 

       ตัวละครหญิงป่วยจากตัวบทวรรณกรรมจีนสมัยใหม่ทั้ง 2 เรื่องที่ผู้วิจัยน ามาอภิปรายใน

บทความนี้ เช่น โซเฟีย และโจวฝานอี ล้วนเป็นภาพแทนของสตรีผู้มีส านึกแบบใหม่ที่มีความ

ขบถต่อสังคม พวกเธอต้องต่อสู้ดิ้นรนอย่างหนัก เนื่องจากมีความปรารถนาเรื่องความรักและ

ครอบครัวที่ขัดกับบรรทัดฐานของสังคมซึ่งถูกก าหนดโดยผู้ชาย ด้วยเหตุนี้ พวกเธอจึงถูก

น าเสนอภาพให้เป็น “หญิงป่วย” หรือ “หญิงบ้า” ในงานวรรณกรรม อย่างไรก็ดี ความ

น่าสนใจคือ หลู่ซื่อผิง ซึ่งเป็นตัวละครหญิงผู้ประพฤติตนตามกรอบสังคม กลับมีชะตากรรมที่

ต้องกลายเป็น “หญิงบ้า” ไม่ต่างจากโจวฝานอี สิ่งนี้ท าให้เราเห็นว่าในบริบทวัฒนธรรมชาย

เป็นใหญ่ของจีนนั้น ไม่ว่าผู้หญิงจะปฏิบัติตนคล้อยตามหรือต่อต้านกรอบที่สังคมก าหนดไว้ 

พวกเธอต่างก็มีโอกาสที่จะกลายเป็น “ความเป็นอ่ืน” ส าหรับผู้ชายได้เสมอ นอกจากนี้ จุดจบ

ของตัวละครหญิงป่วยทั้งสามกลับไม่ใช่การหายจากอาการป่วย และก็ไม่ใช่การตายจากโลกนี้

ไป พวกเธอยังคงมีชีวิตอยู่ต่อไปพร้อมร่างกายที่ป่วยไข้ ดังนั้น เรื่องราวและตัวตนของพวกเธอ

จึงเป็นอุปลักษณ์ของ “ผีผู้หญิง” ที่คอยตามหลอกหลอนระเบียบสังคมแบบปิตาธิปไตย 

ในทางหนึ่ง “ความป่วยไข้” หรืออุปลักษณ์ “ผีผู้หญิง” ที่ปรากฏในตัวบทอาจแสดงให้เห็น 

“ความเป็นอื่น” หรือ “ความแปลกแยก” จากสังคมปิตาธิปไตยของตัวละครหญิงอย่าง โซเฟีย 

โจวฝานอี และหลู่ซื่อผิง แต่ในอีกทางหนึ่ง เราสามารถมองว่าการเป็น “หญิงป่วย” ที่ไม่ยอม

หายและไม่ยอมตาย รวมถึงอุปลักษณ์ “ผีผู้หญิง” ที่สวมทับอยู่บนตัวละครหญิงเหล่านี้เป็น

เครื่องมือที่พวกเธอใช้เพื่อ “เสริมอ านาจ” (empower) ของตนเอง ในการต่อสู้ เรียกร้อง 

รวมถึงหลอกหลอนสังคมปิตาธิปไตยกลับได้เช่นกัน เพราะอัตลักษณ์เช่นนี้แม้จะเป็นสิ่งที่สังคม

ปิตาธิปไตยรังเกียจและพยายามลดทอนความชอบธรรมของพวกเธอโดยการผลักให้เป็นชาย

ขอบ แต่ในขณะเดียวกัน สังคมปิตาธิปไตยเองกลับหวาดกลัวสตรีที่มีอัตลักษณ์เช่นนี้ ซึ่งความ

หวาดกลัวนี้ได้เป็นเครื่องยืนยัน “อ านาจ” ของพวกเธอในระดับหนึ่งด้วย 
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       ข้อสังเกตที่ส าคัญอีกประการหนึ่ง เมื่อลองศึกษาเปรียบเทียบตัวละครหญิงท่ีมีส านึกสตรี

แบบใหม่ในงานของนักเขียนชายและนักเขียนหญิงแล้วนั้น จะเห็นได้ว่า ตัวละครหญิง

สมัยใหม่ในงานของนักเขียนชายอย่างโจวฝานอียังคงต้องการกลับไปอยู่ในสถาบันครอบครัว 

กล่าวคือ แม้จะปฏิเสธความเป็นแม่ แต่ไม่เคยปฏิเสธความเป็นเมีย สิ่งนี้สะท้อนให้เห็นว่า แม้

ปัญญาชนชายชาวจีนสมัยใหม่จะลุกขึ้นมาเรียกร้องสิทธิให้สตรีในสังคมของพวกเขา แต่

ทั้งหมดก็เพื่อจะสร้างสตรีที่มีการศึกษาและมีส านึกสมัยใหม่ เพื่อจะได้เป็นภรรยาที่มี

คุณสมบัติคู่ควรกับพวกเขา และช่วยเหลือพวกเขาในการขับเคลื่อนสังคมได้ต่อไป อีกทางหนึ่ง 

ตัวละครผู้หญิงในงานของนักเขียนชายถูกใช้เป็นเครื่องมือในการเปิดโปงความโหดร้ายและ

ความอยุติธรรมของระบบครอบครัวแบบศักดินา ซึ่งเป็นสิ่งที่นักเขียนชายเหล่านี้ต่อต้านและ

รังเกียจอยู่แล้ว ในขณะที่ตัวละครหญิงสมัยใหม่ในงานของนักเขียนหญิงอย่างโซเฟียกลับเป็น

คนท่ีพยายามปฏิเสธระบบคุณค่าของสังคมที่ผู้ชายก าหนดอย่างถึงที่สุด กล่าวคือ เธอปฏิเสธ

ทั้งความเป็นแม่และความเป็นเมีย เธอไม่ต้องการกลับไปสู่สังคมแบบจารีต แต่ก็ไม่พอใจกับ

สภาพสังคมสมัยใหม่แบบที่เป็นอยู่ อย่างไรก็ดี เธอเองก็ยังไม่สามารถสลัดคุณค่าเก่าในสังคมที่

หล่อหลอมและสั่งสอนเธอมาออกไปได้ทั้งหมด อีกท้ังยังไม่สามารถหาทางออกหรือค าตอบให้

ตนเองได้ว่าสิ่งที่เธอต้องการอย่างแท้จริงแล้วคืออะไร ด้วยเหตุนี้ เธอจึงยอมโอบรับอัตลักษณ์

ของตัวเองในฐานะ “คนป่วย” ตามที่สังคมบอกว่าเธอเป็น และออกเดินทางเพื่อ “แสวงหา” 

ต่อไป 
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